
 

NÅR HJERNEN TALER 
FÆRØSK 

Sammenligning og validering af 

neuropsykologiske test på færøsk og dansk 

      
      

Speciale 

Psykologi, Aalborg Universitet 

Vejleder: Thomas Alrik Sørensen 

Dato for aflevering: 29.05.26 

Specialets omfang: 114.681 tegn 

inkl. mellemrum ≈ 47,8 normalsider 

Udarbejdet af Hildur Harðardóttir 
 



Tak 

Tak til min vejleder Thomas Alrik Sørensen for konstruktiv vejledning og faglig støtte 

gennem specialeforløbet. 

Tak til alle deltagerne, som medvirkede i undersøgelsen, samt Landsjúkrahúsið for at 

stille faciliteter til rådighed i forbindelse med testningen. 

Derudover vil jeg gerne takke de færøske neuropsykologer Jonna Pólsdóttir Houen, 

Knút Roy Ellingsgaard, Anna Vilhelmsen, Fróði Debes og Trygvi í Liða for faglig 

sparring, input til testmateriale og generel støtte under arbejdet med undersøgelsen. 

En særlig tak rettes til Jonna Pólsdóttir Houen for vejledning og sparring i den 

indledende del af projektet samt for hjælp med organisering af lokaler og materialer 

på Færøerne. Ligeledes vil jeg rette en særlig tak til Knút Roy Ellingsgaard for 

omfattende hjælp og støtte i den afsluttende del af forløbet med både faglige og 

praktiske problemstillinger samt koordinering af lokaler til anden testrunde. 

 

 



Abstract 

Neuropsychological assessments are widely used to evaluate cognitive functioning and 

support clinical diagnosis, treatment, and rehabilitation. However, the validity of 

neuropsychological test results depends on appropriate normative comparisons. 

Factors such as language and culture may influence performance, particularly in 

bilingual individuals and minority populations. Little research has examined how 

language affects neuropsychological testing in small language communities such as 

the Faroe Islands, where Faroese is spoken as the primary language. Despite this, 

Danish tests are commonly used without formal Faroese adaptations or local norms. 

This study investigated whether test language influences neuropsychological 

performance in Faroese adults. Specifically, it examined whether Faroese participants 

performed differently on selected verbal and nonverbal neuropsychological tests 

depending on whether the tests were administered in Faroese or Danish. 

The study employed a within-subject, counterbalanced design involving 54 Faroese 

adults. The participants completed the same neuropsychological tests in both 

languages across two testing sessions, separated by approximately five months. The 

participants were divided into two groups with counterbalanced language order. The 

test battery included Digit Span forward and backward, verbal fluency tasks (phonemic 

and semantic), and the Corsi Block-Tapping Test forward and backward. Paired-

samples t-tests and mixed ANOVAs were conducted as well as exploratory linear 

mixed models with z-scores and correlational analyses. 

The results demonstrated significant language effects in several verbal tasks. The 

participants generally performed better in Faroese than in Danish, particularly on 

verbal fluency tasks, while Digit Span forward also showed significant language-

related differences. In contrast, no meaningful language effects were found for the 

nonverbal Corsi Block-Tapping tasks. Overall, the findings suggest that testing 

Faroese individuals in a non-native language may influence performance on verbally 

mediated neuropsychological measures. The results contribute to the limited literature 

on neuropsychological testing in small language populations. The study highlights the 

importance of considering language and cultural context in neuropsychological 

assessment and emphasizes the need for further development of Faroese-language 

testing materials and normative data. 
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1 Introduktion 

Neuropsykologisk testning anvendes til systematisk at vurdere kognitive funktioner og 

deres betydning for menneskers daglige funktion. Ved hjælp af standardiserede tests 

og psykometriske principper sammenlignes individers præstationer med normative 

data, hvilket muliggør vurderinger af kognitiv funktion på tværs af personer (Lezak et 

al., 2012, pp. 156-159). Testene er oprindeligt udviklet med henblik på at identificere 

og beskrive kognitive svækkelser som følge af neurologiske lidelser eller hjerneskade. 

I dag anvendes de også bredere til vurdering af eksempelvis arbejdshukommelse, 

eksekutive funktioner og visuospatiale evner hos kognitivt intakte individer (Lezak et 

al., 2012, p. 156; Eling, 2019, pp. 165-169). 

Neuropsykologiske testresultater spiller en central rolle i klinisk praksis, hvor de ofte 

indgår i diagnostiske vurderinger og beslutninger om behandling, støtte og 

rehabilitering. Testresultater kan eksempelvis være afgørende i udredning af demens, 

opmærksomhedsforstyrrelser og andre kognitive vanskeligheder. Derfor er det 

afgørende, at testene måler det, de har til hensigt at måle, og at resultaterne kan 

fortolkes validt. En grundlæggende forudsætning for dette er, at testresultater kan 

sammenlignes med relevante normgrupper, og at testens konstruktion er passende for 

den population, den anvendes på (Lezak et al., 2012, p. 507; Gasquoine, 1999, p. 378). 

Denne forudsætning udfordres imidlertid, når neuropsykologiske tests anvendes på 

tværs af sproglige og kulturelle kontekster. Neuropsykologiske tests er udviklet i 

specifikke kulturelle sammenhænge, og både testindhold, instruktioner og 

administrationsform afspejler disse forhold. Når testene anvendes i andre populationer 

uden tilstrækkelig tilpasning, kan der opstå systematiske skævheder i resultaterne, 

hvilket kan kompromittere testens validitet (Rosselli & Ardila, 2003, pp. 326-327). 

Historisk har der været en antagelse om, at visse kognitive tests, særligt nonverbale, 

kunne anvendes universelt uden hensyntagen til kulturelle forskelle (Gonthier, 2022, 

p. 2; Rosselli & Ardila, 2003, p. 326). Denne antagelse har i stigende grad vist sig 

utilstrækkelig, og forskning peger på, at alle tests i varierende grad er påvirket af 

kulturelle faktorer, herunder uddannelsesniveau, erfaring med testsituationer og 

generelle kulturelle forståelsesrammer (Ardila, 2020, p. 420; Greenfield, 1997, pp. 

1122-1123). Dette indebærer, at testresultater ikke nødvendigvis udelukkende 
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afspejler individets kognitive evner, men også deres fortrolighed med testens kulturelle 

og kontekstuelle krav. 

Ud over kulturelle faktorer spiller sprog en central rolle i neuropsykologisk testning. 

Mange kognitive tests, særligt verbale, stiller krav til sproglig forståelse, fonologisk 

bearbejdning og semantisk adgang. Hos tosprogede individer kan testsprog derfor have 

betydning for præstationen, idet processering på et andetsprog ofte kræver flere 

kognitive ressourcer end processering på modersmålet (Collins & Loftus, 1975, pp. 

408-411; VanPatten & Jegerski, 2010, pp. 9-11). Dette kan føre til, at testresultater 

undervurderer individets faktiske kognitive evner, hvis testningen foregår på et ikke-

dominant sprog. 

I den forlængelse er det vanskeligt at lave retvisende neuropsykologiske undersøgelser 

af personer med et minoritetssprog som modersmål. Som del af rigsfællesskabet, er 

færinger formelt set tosprogede, men andetsproget dansk anvendes for de færreste til 

hverdag. Færinger lærer dansk fra tredje klasse i folkeskolen, og for mange færinger 

anvendes dansk primært i uddannelsesmæssige sammenhænge eller ved ophold i 

Danmark, mens færøsk er hverdagssproget. I tillæg dertil er de to sprog meget 

forskellige, hvor færøsk er et nordgermansk sprog, som ikke er gensidigt forståeligt 

med dansk i samme grad som eksempelvis dansk og norsk (Braunmüller, 2008, pp. 2-

4). Rigsfællesskabet har influeret færøsk kultur, men Færøerne og Danmark adskiller 

sig samtidig historisk, sprogligt og sociokulturelt. 

På trods af forskellighederne anvendes danske neuropsykologiske tests på Færøerne 

uden formel sproglig eller kulturel tilpasning. Hvis testinstruktionerne følges 

retmæssigt på dansk, kan det i praksis indebære, at færinger testes på et sprog, de ikke 

anvender rutinemæssigt, hvilket kan påvirke deres præstationer. Ligeledes er der risiko 

for, at præstationen på andetsproget bliver sammenlignet med en dansk population, 

der er blevet testet på deres modersmål. Omvendt kan de standardiserede instruktioner 

i praksis tilsidesættes for at muliggøre administration på modersmålet færøsk, hvilket 

samtidig udfordrer testens standardisering og validitet. 

På nuværende tidspunkt findes der ingen standardiserede neuropsykologiske tests 

udviklet på færøsk, og der er ligeledes ikke etableret normdata for færøske 

populationer. I klinisk praksis på Færøerne er de uformelle oversættelser af danske 
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tests ikke validerede, og der mangler systematisk viden om, hvordan testsproget 

påvirker resultaterne. 

Denne mangel på tilpassede testredskaber indebærer, som nævnt, en risiko for 

misvisende vurderinger. Testresultater kan enten undervurdere eller overvurdere 

individets kognitive funktion, hvilket kan føre til fejldiagnosticering eller 

utilstrækkelig behandling (Franzen et al., 2021). I en klinisk kontekst, hvor 

testresultater har direkte betydning for individets livssituation, er dette en væsentlig 

problematik. 

På trods af den eksisterende forskning i tosprogethed og tværkulturel testning findes 

der på nuværende tidspunkt ingen studier, der specifikt undersøger sprogeffekter i 

neuropsykologisk testning hos voksne færinger. Dette repræsenterer et væsentligt 

videnshul særligt i lyset af den kliniske praksis, hvor færinger regelmæssigt testes med 

testmaterialer, der ikke er tilpasset færøsk sprog og kultur. Færøerne repræsenterer 

dermed et særligt interessant eksempel på de udfordringer, som neuropsykologisk 

testning indebærer i små sprogsamfund. 

På denne baggrund er der behov for systematisk undersøgelse af, hvordan testsprog 

påvirker neuropsykologiske præstationer i en færøsk population. Nærværende studie 

har derfor til formål at undersøge, om færøske voksne præsterer forskelligt i udvalgte 

neuropsykologiske tests afhængigt af, om testene administreres på modersmålet 

færøsk eller andetsproget dansk. 

1.1 Tidligere forskning 

I følgende afsnit gennemgås udvalgte studier, der alle undersøger neuropsykologisk 

testning fra forskellige vinkler. Gennemgangen omhandler: kultur og validitet i 

neuropsykologiske undersøgelser; testning i små sprogsamfund; indvirkningen af 

sprog i forskellige testtyper; tværkulturel testning i både europæisk og dansk kontekst; 

og til sidst afrundes med en perspektivering fra den belyste forskning til relevansen i 

færøsk kontekst. Litteratursøgningen er lavet på Aalborg Universitetsbibliotek, 

PubMed og Google Scholar. 
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1.1.1 Kultur i neuropsykologisk testning 

Forskning inden for neuropsykologisk testning har i stigende grad peget på, at 

testresultater påvirkes af kulturelle faktorer. Kulturelle forskelle kan både påvirke 

forståelsen af testsituationen og selve opgaveløsningen, som især er tydeligt, når 

fokusset rettes mod antal år og kvaliteten af skolegang (Sisco et al., 2013, p. 563). 

Graden af formel skolegang kan have betydning for, hvor fortrolig en person er med 

testformater, der kræver hurtige svar, abstrakt tænkning eller har multiple choice-

strukturer (Greenfield, 1997, p. 1121). Studier har vist, at personer med begrænset 

skolegang kan præstere lavere i kognitive tests, ikke nødvendigvis på grund af lavere 

kognitive evner, men fordi testsituationen er fremmed (Jukes et al., 2024, p. 8; 

Greenfield, 1997, p. 1119; Lezak et al. 2012, pp. 508-509). Retfærdig 

neuropsykologisk testning af kognitive funktioner kan være kompleks, da 

testresultaterne påvirkes af kulturelle præferencer. Jukes et al. (2024) fremhæver, at i 

kulturer med selv- og samfundssyn rettet mod fællesskabet, kan selve én-til-én 

testsituationen være uvant for individet. Derfor bør der her tages særlige forbehold, 

når resultaterne tolkes (Jukes et al., 2024, pp. 4-8). I nogle kulturer, hvor fællesskabet 

er i centrum, ses viden som en gruppeindsats. Her er børn og unge ikke forventet at 

frembringe viden selv, men snarere at observere de voksne og således tilegne sig viden 

(Greenfield, 1997, p. 1118). For at undgå en vildledende tolkning af disse personers 

testpræstation er det igen vigtigt at tolke resultaterne i lyset af deres kulturelle 

forståelse af, hvordan viden kommunikeres. 

Historisk har forskelle i kognitive testresultater mellem diverse etniske grupper ofte 

været fortolket som udtryk for egentlige kognitive forskelle frem for forskelle i kulturel 

og sproglig baggrund. Gonthier (2022, p. 2) peger på, at minoritetsgrupper tidligere er 

blevet vurderet ud fra vestlige normer, hvilket har bidraget til antagelser om et lavere 

kognitivt udgangspunkt hos visse grupper. Eksempelvis har Mulenga et al. (2001) 

undersøgt børn fra Zambia med NEPSY testbatteriet. Sammenlignet med de 

alderssvarende normer i USA, viste de zambiske børn bedre visuospatiale evner, men 

scorede lavere i opmærksomheds-, sproglige og eksekutive tests. Dette understreger 

betydningen af at forstå neuropsykologiske tests som kulturelt indlejrede frem for 

kulturelt neutrale måleinstrumenter. Ligeledes er det vigtigt at fremhæve, at en bedre 
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eller værre præstation af bestemte populationer er mindre interessant; det er forskellen 

i sig selv, der er pointen i tværkulturel testning (Rosselli & Ardila, 2003, p. 331). 

Kulturelle forskelle ses ikke kun i forbindelse med individers skolegang og 

samfundssyn, men også i deres forskellige opfattelser af tid. Agranovich et al. (2011) 

undersøgte kulturelle forskelle i hastighedsbaserede tests, og fandt, at russiske 

deltagere præsterede langsommere end amerikanske deltagere i tidspressede opgaver. 

Forskellen i præstationerne blev forklaret som resultat af de to landes kulturelle normer 

omkring tid og opgaveløsning. Agranovich et al. (2011) opdeler forståelsen af tid i en 

vestlig, individualistisk forståelse og en latinamerikansk, Middelhavs og østeuropæisk 

forståelse. Førstnævnte forståelse værdsætter punktlighed og betydningsfuld 

udnyttelse af tid, da den ses som værende dyrebar og af begrænset mængde. Den anden 

forståelse værdsætter, i grove træk, mennesker og begivenheder mere end overholdelse 

af tidsplaner og punktlighed (Agranovich et al., 2011, p. 693). De russiske deltagere 

lagde mere betydning i umag ved udførelsen af opgaven, og fokuserede mindre på at 

udføre den så hurtigt som muligt. Et andet studie opnår samme konklusion, når spanske 

og amerikanske børn sammenlignes i hastighedstest (León-Carrión, 1989). Her er de 

spanske børn også langsommere, når resultaterne sammenlignes med amerikanske 

alderssvarende normer.  

Selv når populationer umiddelbart ligner hinanden og testes på samme dominerende 

sprog, ses der varierende gennemsnitsscores (Duggan et al., 2019, p. 659). I en 

undersøgelse af WAIS-IV testbatteriet på de amerikanske og canadiske WAIS-

stikprøver var testresultaterne forskellige i forhold til de undersøgte konstrukter. Den 

canadiske stikprøve scorede højere end den amerikanske (Bowden et al., 2011), og til 

sammenligning scorede den canadiske stikprøve også højere end den britiske WAIS-

stikprøve (Dutton & Lynn, 2014). Ifølge Duggan et al. (2014) repræsenterer 

forskellene i stikprøvernes resultater ikke egentlige forskelle i kognition – de er snarere 

et udtryk for sociokulturelle effekter. De mange versioner af WAIS er flere gange 

blevet revurderet og testet i forhold til brugbarheden i en tværkulturel kontekst. Det er 

dog fortsat nødvendigt at tolke resultaterne med forbehold for, at de kan være 

misvisende (Duggan et al., 2014, p. 659). 

Disse studier viser, at kulturelle forskelle ikke kun findes i forskellige niveauer af 

formel skolegang, men også i domæner, der i en højere grad er rodfæstet i individers 
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specifikke være- og levemåder. Ligeså kan forskelle i sociokulturelle effekter påvirke 

veletablerede, standardiserede testbatterier, som viser, hvor multifacetteret og 

gennemgribende kultur er som fænomen. Neuropsykologiske tests kan således ikke 

forstås som kulturelt neutrale måleinstrumenter. Testpræstationer påvirkes ikke alene 

af individets kognitive funktion, men også af kulturelle erfaringer, 

uddannelsesmæssige forhold, normer og forståelser af testsituationen. 

1.1.1.1 Definition af kultur 

I en meget bred forstand kan kultur defineres som en specifik måde, grupper af 

mennesker vælger at leve på (Ardila, 2020, pp. 420-421). Ardila (2020) deler 

forståelsen af kultur op i tre dimensioner, hvor den første omhandler en gruppes 

psykologiske eller interne repræsentationer af kulturen, herunder deres værdier, 

tanker, viden og tro. Den næste dimension handler om adfærden, gruppen udviser i 

forskellige kontekster og i relation til hinanden og andre. Den sidste dimension angår 

kulturens fysiske elementer såsom særligt tøj, symbolske elementer, særlige bygninger 

eller dekorationer, såvel som instrumenter eller våben (p. 421). Kulturer er ikke 

fastlåste i deres udtryk, og ifølge Ardila (2020) kan faktorer som kontakt til andre 

kulturer, en indbyrdes forvandling af kulturen samt nye miljømæssige ændringer gøre, 

at kulturen udvikler sig. I den sammenhæng er sprog noget, der påvirkes og 

modificeres af kulturen omkring os. På trods af en tæt sammenhæng med kultur, kan 

sprog dog ikke reduceres til alene at være et kulturelt fænomen (Ardila, 2020, p. 421). 

I forsøget på at kvantificere kultur, deler forskerne i GLOBE undersøgelsen (Global 

Leadership and Organizational Behavior Effectiveness) verden op i ti kulturklynger: 

angelsaksisk, latineuropæisk, nordisk, germansk, østeuropæisk, latinamerikansk, 

subsaharisk afrikansk, mellemøstlig, sydasiatisk og østasiatisk konfuciansk kultur 

(Gupta & Hanges, 2004, p. 192). Disse kulturklynger er umiddelbart brede og groft 

opdelt med tanke på antallet af lande og forskellige befolkninger i hver klynge. 

Opdelingen af alle nordiske lande i samme kulturklynge hentyder til, at lighederne 

mellem disse lande tilsyneladende er flere en forskellighederne. 

Kulturbegrebet er dog vanskeligt at definere entydigt, da kultur kan forstås og 

afgrænses på mange forskellige niveauer. Kultur kan beskrives i brede og overordnede 

kategorier, såsom nationale eller regionale kulturklynger, men kan samtidig eksistere 
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i mindre subkulturer inden for den samme overordnede kultur (Ardila, 2020, p. 421). 

Inden for et enkelt land eller en geografisk region kan der eksempelvis eksistere 

betydelige forskelle i normer, værdier, sprogbrug, traditioner og sociale praksisser 

mellem forskellige sociale grupper, generationer eller lokalsamfund (Ardila, 2005, p. 

185). Kultur er derfor ikke et homogent eller statisk fænomen, men snarere et 

komplekst og dynamisk system bestående af flere overlappende lag og identiteter 

(Ardila, 2005, p. 186). Dette gør det udfordrende at operationalisere kultur i forskning, 

herunder i neuropsykologisk testning, hvor kulturelle forskelle både kan påvirke 

testpersonens forståelse af opgaverne samt fortolkningen af resultaterne (Gasquoine, 

1999, p. 377). I neuropsykologisk testning er kulturopdelingen på makroniveau 

brugbar, men en effektiv tolkning af testresultater kræver ofte mere nøjagtig kendskab 

til testpersonens baggrund, og her kan en finere kulturel opdeling på mikroniveau også 

være nødvendig (Franzen et al., 2022, p. 548). 

Samlet set er kultur et komplekst og dynamisk begreb, som kan forstås på både brede 

samfundsmæssige niveauer og i mindre subkulturelle fællesskaber. Denne 

kompleksitet gør det vanskeligt at operationalisere kultur entydigt i forskning og 

understreger samtidig betydningen af at inddrage kulturel og sproglig baggrund i 

neuropsykologiske undersøgelser og fortolkning af testresultater. 

1.1.2 Validitet i neuropsykologisk testning 

I klinisk praksis kan misvisende testresultater få væsentlig betydning for diagnostiske 

vurdering og behandling, hvorfor retvisende tolkning er afgørende. Ligeså er det 

essentielt at testene måler det, de har til hensigt at måle (Lezak et al., 2012, pp. 156–

159). 

Inden for psykologisk testning refererer validitet til, hvorvidt en test faktisk undersøger 

det tilsigtede psykologiske konstrukt. Ifølge Messick (1995) kan validiteten af 

psykologiske tests kompromitteres på to centrale måder: gennem konstrukt-

underrepræsentation, hvor testen ikke i tilstrækkelig grad indfanger det tilsigtede 

konstrukt, og konstrukt-irrelevant varians, hvor testresultater påvirkes af irrelevante 

faktorer uden relation til det undersøgte konstrukt. I neuropsykologisk sammenhæng 

handler validitet således om, hvorvidt testresultaterne afspejler individets kognitive 

funktioner frem for irrelevante faktorer såsom sproglige barrierer, kulturelle forskelle 
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eller manglende fortrolighed med testsituationen (Gasquoine, 1999, p. 378). Særligt i 

tværkulturel neuropsykologi er konstrukt-irrelevant varians central. Når tests anvendes 

i populationer, de ikke er udviklet eller normeret til, opstår risikoen for, at 

testresultaterne påvirkes af forhold uden relation til det tilsigtede konstrukt. 

Eksempelvis kan en verbal hukommelsestest delvist komme til at måle sproglig 

kompetence i andetsproget frem for arbejdshukommelse alene. Dette er særligt 

relevant i undersøgelser af sproglige minoriteter, hvor præstationer på andetsprog ikke 

nødvendigvis afspejler individets faktiske kognitive niveau. 

En central forudsætning for valid fortolkning af neuropsykologiske tests er 

anvendelsen af relevante normgrupper. Testresultater vurderes typisk ved at 

sammenligne individets præstation med normative data fra en referencepopulation. 

Hvis testpersonen adskiller sig væsentligt fra normgruppen sprogligt, kulturelt eller 

uddannelsesmæssigt, kan sammenligningen blive misvisende (Lezak et al., 2012, p. 

507). Dette kan føre til både over- og underestimering af individets kognitive funktion. 

I forbindelse med kulturel og sproglig tilpasning af neuropsykologiske tests 

understreger European Consortium on Cross-Cultural Neuropsychology (ECCroN), at 

utilstrækkelig tilpasning kan kompromittere validiteten og medføre diagnostiske fejl 

(Franzen et al., 2021). Tilsvarende har en dansk undersøgelse vist, at anvendelsen af 

tests på en population, den ikke er udviklet til, kan føre til fejldiagnosticeringer. De 

fandt, at etniske minoriteter både over- og underdiagnosticeres med kognitive lidelser 

som følge af sproglige og kulturelle barrierer (Nielsen et al., 2011). Ligeledes fandt en 

walisisk undersøgelse, at tosprogede demenspatienter i 42% af tilfældene scorede 

højere i tests på modersmålet walisisk end på andetsproget engelsk. De mistænker 

derfor, at patienterne potentielt vurderes i deres kunnen i andetsproget frem for deres 

kognitive færdigheder (Morgan & Crowder, 2003, pp. 268-269). 

Samtidig er validitet ikke alene et spørgsmål om korrekt oversættelse af testmateriale. 

Selv når testning foregår på individets foretrukne sprog, kan kulturelle forskelle fortsat 

påvirke præstationen og fortolkningen af resultaterne (Al-Jawahiri & Nielsen, 2021, 

p. 391). Foregår testningen på forskellige præmisser, både angående opgaverne, 

konteksten og disses relation til testpersonen, er der ikke grundlag for en retvisende 

undersøgelse (Greenfield, 1997, p. 1118). Valid neuropsykologisk testning kræver 

derfor både sproglig og kulturel opmærksomhed. 
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Samlet peger forskningen således på, at validitet i neuropsykologisk testning ikke 

alene handler om testens psykometriske egenskaber, men også om hvorvidt testen 

anvendes i en sproglig og kulturel kontekst, hvor resultaterne kan fortolkes retvisende. 

Anvendelse af tests uden hensyntagen til kulturelle og sproglige forskelle kan således 

kompromittere deres validitet. 

1.1.3 Testning i små sprogsamfund 

En særlig udfordring i små sprogsamfund er anvendelsen af testmaterialer, der 

oprindeligt er udviklet og normeret til større sprogområder. Den største udfordring er 

her den begrænsede eller manglende adgang til validerede testmaterialer på 

minoritetssproget og manglende lokale normdata. Dertil er der risiko for misvisende 

resultater ved testning på et ikke dominerende sprog (Morgan & Crowder, 2003). I 

sådanne kontekster anvendes tests ofte gennem uformelle oversættelser eller direkte 

overførsel af udenlandske normer. Denne problematik kan kobles til den nuværende 

situation i klinisk neuropsykologisk praksis på Færøerne. 

Inden for rigsfællesskabet er forskningen stadig sparsom angående validiteten i danske 

neuropsykologiske tests i henholdsvis Grønland og Færøerne. Kleist et al. (2021) 

udgør et af de første og eneste studier, der systematisk har arbejdet med oversættelse, 

kulturel tilpasning og validering af kognitive screeningsværktøjer til grønlandske 

inuitter. De finder, at der er en forskel på inuitternes præstation på de danske og 

grønlandske tests, som understreger vigtigheden af tilpassede materialer og 

standardiserede normer, der svarer til populationen. 

I Wales beskriver Jones (2018), at demensudredning bør foregå på testpersonens 

dominerende og foretrukne sprog for at sikre mere retvisende resultater og reducere 

risikoen for fejlvurderinger. Dette understøttes af Clare et al. (2017), som fremhæver, 

at testning af walisisk-engelske tosprogede udelukkende på engelsk kan give et 

misvisende billede af personens kognitive funktion og dermed påvirke den 

diagnostiske vurdering. 

Nyere forskning fra Wales peger ligeledes på behovet for sprogligt og kulturelt 

tilpassede testredskaber. Jones et al. (2025) undersøgte brugen af Cognitive 

Assessment Tools (CATs) i walisiske Memory Assessment Services og fandt, at ACE-

III og Mini-ACE er robuste redskaber med tilfredsstillende psykometriske egenskaber 
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og validerede walisiske oversættelser. Studiet viste dog samtidig begrænset 

anvendelse og kendskab til de walisiske versioner blandt klinikere samt mangel på 

normative data. Forfatterne understreger derfor behovet for videre valideringsarbejde 

og udvikling af kulturelt og sprogligt passende CATs til walisisktalende patienter. 

Til forskel fra blandt andet Wales og i begrænset omfang Grønland, findes der 

tilsyneladende ingen publicerede valideringsstudier af neuropsykologiske tests på 

færøsk eller i færøsk kontekst. Dette understreger det begrænsede empiriske grundlag 

for neuropsykologisk testning på Færøerne. Samtidig peger det på et behov for 

udvikling, tilpasning og validering af testmaterialer til færøske sproglige og kulturelle 

forhold – ligesom i andre små sprogsamfund. 

1.1.4 Testsprog som faktor i neuropsykologisk testning 

Som belyst i de foregående afsnit kan testsprog have væsentlig betydning for 

validiteten af neuropsykologiske testresultater. Dette er særligt relevant ved testning 

af tosprogede personer, hvor præstationen kan påvirkes af, om testen administreres på 

modersmålet eller på et andetsprog. Forskning i tosprogethed og neuropsykologisk 

testning har traditionelt fokuseret på forskelle mellem en- og tosprogede, mens der 

tilsyneladende er færre studier med fokus på, hvordan testsproget i sig selv påvirker 

præstationen inden for samme individ. 

Sproglig bearbejdning på et andetsprog kan være mere ressourcekrævende og mindre 

automatiseret end bearbejdning på modersmålet, selv hos personer med høje sproglige 

kompetencer (VanPatten & Jegerski, 2010, pp. 9–11). Collins og Loftus (1975) 

beskriver, hvordan semantiske netværk og sproglig adgang er tæt knyttet til individets 

sproglige erfaringer, hvilket kan medføre langsommere eller mindre effektiv 

processering på andetsproget. Samtidig foreslår Green (1998), at begge sprog hos 

tosprogede kan være aktive parallelt under sprogprocessering. Dette indebærer, at det 

ikke-relevante sprog aktivt må hæmmes, hvilket kan øge den kognitive belastning og 

stille højere krav til eksekutive funktioner såsom inhibering og 

opmærksomhedskontrol (Green, 1998, pp. 68–71; Kroll et al., 2008, p. 13, Gollan et 

al., 2002. p. 563). 

På baggrund heraf må testsprogets betydning forstås i relation til både testens sproglige 

krav og de kognitive funktioner, den undersøger. Sprogeffekter forventes særligt at 
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være synlige i tests med høj grad af sproglig bearbejdning, mens de i mindre grad 

forventes at påvirke tests, der primært undersøger nonverbale funktioner. I det 

følgende gennemgås først forskningen om sprogeffekter i verbale og nonverbale tests, 

hvorefter forskning om arbejdshukommelse og eksekutive funktioner behandles 

særskilt. 

1.1.4.1 Sprogeffekt i verbale og nonverbale tests 

En central skelnen inden for neuropsykologi er opdelingen mellem verbale og 

nonverbale kognitive funktioner, som typisk undersøges gennem henholdsvis verbale 

og nonverbale tests. Verbale tests undersøger funktioner, der involverer sproglig og 

symbolsk bearbejdning, mens nonverbale tests i højere grad fokuserer på funktioner 

relateret til visuel, spatial eller motorisk informationsbearbejdning (Lezak et al., 2012, 

p. 52). Verbale tests stiller blandt andet krav til fonologisk bearbejdning, semantisk 

adgang og sproglig produktion (Gollan et al., 2002, p. 563), og disse processer er tæt 

knyttet til individets sproglige erfaringer og kompetencer. Derfor forventes verbale 

tests generelt at være særligt følsomme over for testsprog. 

Tidligere forskning peger også på, at præstationen i verbale tests ofte er bedst på 

modersmålet. Kisser et al. (2012) fandt eksempelvis, at deltagere præsterede bedre i 

ordmobilisering, når de blev testet på deres modersmål, mens forskelle i nonverbale 

og eksekutive tests var mindre udtalte. Også Sandoval et al. (2010) fandt, at 

ensprogede deltagere testet på deres modersmål præsterede bedre i ordmobilisering 

end tosprogede deltagere testet på deres ikke-dominerende sprog. Ligeledes fandt 

Stålhammar et al. (2022), at præstationen i verbale tests er bedre hos personer testet på 

deres modersmål sammenlignet med personer testet på deres andetsprog. 

Et studie af Gollan et al. (2002) undersøgte, om tosprogedes præstation kunne 

forbedres ved testning på begge sprog. Tosprogede deltagere blev testet på både 

engelsk og spansk, men præsterede fortsat lavere end ensprogede deltagere testet på 

deres modersmål. De største gruppeforskelle blev fundet i semantiske tests, hvilket 

understøtter antagelsen om, at sproglig erfaring og adgang til semantiske 

repræsentationer har betydning for verbal testpræstation (Gollan et al., 2002, p. 566). 

Fernandez et al. (2025) fandt dog, at forskellen mellem en- og tosprogede kunne 

reduceres ved en either-language tilgang, hvor deltagerne kunne anvende begge sprog 



 12 

under testningen. Dette tyder på, at adgang til modersmålet kan reducere noget af den 

sproglige belastning ved testning på andetsproget. Samlet peger forskningen fortsat 

på, at verbal præstation generelt er mest fordelagtig på modersmålet. 

Nonverbale tests er derimod typisk mindre afhængige af direkte sproglig bearbejdning. 

Derfor anses de ofte som mere robuste i tværkulturelle og tosprogede sammenhænge, 

da de i højere grad giver sammenlignelige resultater på tværs af sprog (Kisser et al., 

2012; Celik et al., 2022). Rosselli et al. (2019) fandt eksempelvis, at tosprogede 

deltagere ikke havde nogen særlig fordel eller ulempe i nonverbale opgaver 

sammenlignet med ensprogede deltagere. Dette understøtter antagelsen om, at 

nonverbale tests i mindre grad påvirkes af sproglig kompetence og 

andetsprogsprocessering. 

Det betyder dog ikke, at nonverbale tests kan forstås som fuldstændigt sprog- eller 

kulturuafhængige måleinstrumenter. Rosselli og Ardila (2003, p. 326) argumenterer 

for, at selv nonverbale tests altid vil være påvirket af kulturelle forhold i en vis grad. 

Dette skyldes blandt andet, at testpersonens forståelse af testsituationen, erfaring med 

abstrakte problemløsningsopgaver og fortrolighed med testformatet formes af 

kulturelle og uddannelsesmæssige erfaringer. Selv i opgaver uden direkte sprogligt 

indhold vil instruktioner, testlederens kommunikation og forventninger til 

opgaveløsning derfor kunne påvirke præstationen (Rosselli & Ardila, 2003, p. 331; 

Greenfield, 1997). Nonverbale tests kan således være mindre sprogsensitive uden 

nødvendigvis at være kulturelt neutrale. 

Derudover er grænsen mellem verbale og nonverbale funktioner ikke nødvendigvis 

skarp. Flere kognitive processer involverer både sproglige og nonverbale komponenter 

samtidigt. Arbejdshukommelse er eksempelvis tæt forbundet med sproglig 

bearbejdning gennem den fonologiske løkke i Baddeley & Hitch’s 

multikomponentmodel for arbejdshukommelse (Baddeley & Hitch, 1974; Baddeley, 

2007, pp. 9-10). Selv i nonverbale opgaver kan deltagere anvende sproglige strategier, 

såsom indre verbal repetition eller navngivning af visuelle stimuli, hvilket kan 

reducere graden af reel sproguafhængighed (Baddeley, 2007, pp. 9–10). Omvendt kan 

verbale tests også involvere mere generelle eksekutive funktioner såsom mental 

fleksibilitet, processeringshastighed og strategianvendelse (Miyake et al., 2000, pp. 
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55–58). Opdelingen mellem verbale og nonverbale tests bør derfor forstås som et 

kontinuum snarere end en absolut dikotomi. 

Samlet peger forskningen på, at testsprog har størst betydning i verbale tests, mens 

nonverbale tests ofte viser mindre udtalte sprogeffekter. Forskellen mellem verbale og 

nonverbale tests er derfor analytisk vigtig, fordi den kan bidrage til at adskille 

sproglige påvirkninger fra mere generelle kognitive forskelle. 

1.1.4.2 Sprogeffekt i arbejdshukommelses- og eksekutive tests 

I forskningen om sammenhængen mellem tosprogethed, arbejdshukommelse og 

eksekutive funktioner har fokus traditionelt været rettet mod børn, mens undersøgelser 

af voksne fortsat er mere begrænsede. Den eksisterende forskning tegner samtidig et 

mindre entydigt billede end forskningen i verbale sprogfunktioner. 

Kisser et al. (2012) fandt eksempelvis ingen forskel i verbal hukommelse eller 

eksekutive testscorer mellem en- og tosprogede deltagere (p. 753). Dette stemmer 

overens med Boone et al. (2007), som overordnet ikke fandt forskelle i 

arbejdshukommelse eller eksekutive funktioner mellem andetsprogs- og 

modersmålstalende deltagere (p. 358). De fandt dog forskelle i mere sprogligt 

belastende hukommelsestest, hvor modersmålstalende klarede sig bedre i 

talspændvidde end andetsprogstalende (Boone et al., 2007, p. 361). I en anden 

undersøgelse af sprogforskelle, fandt Bialystok et al. (2004), at tosprogede præsterede 

bedre end ensprogede i simple spændviddeopgaver (p. 297). De fandt dog ikke en 

tilsvarende fordel i mere komplekse spændviddeopgaver, som stillede større krav til 

eksekutive funktioner og simultan bearbejdning af information (p. 299). Forfatterne 

foreslår derfor, at eventuelle tosprogede fordele kan være begrænset til bestemte typer 

opgaver og kan ikke nødvendigvis generaliseres til arbejdshukommelse bredt 

(Bialystok et al., 2004, p. 299). 

Tosprogedes arbejdshukommelsesevner er ligeledes undersøgt i et within-subject 

design af Kaushanskaya og Yoo (2013), hvor deltagerne blev testet på både første- og 

andetsprog, koreansk og engelsk. Forfatterne skelner mellem korttidshukommelse, 

forstået som evnen til kortvarigt at fastholde information, og arbejdshukommelse, som 

involverer kognitiv bearbejdning af information, som kortvarigt fastholdes. Deltagerne 

præsterede generelt bedre på modersmålet end på andetsproget. Forskellen var især 
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tydelig i korttidshukommelsesopgaver med lange non-ord, hvilket ifølge forfatterne 

kan skyldes, at korttidshukommelse i høj grad er afhængig af sprogspecifik fonologisk 

viden. For arbejdshukommelse foreslog de derimod, at tosprogede muligvis anvender 

mere domæne-generelle eksekutive strategier, som i mindre grad er bundet til et 

specifikt sprog (Kaushanskaya & Yoo, 2013, p. 1028). 

Samlet peger forskningen således på, at sprogeffekter i arbejdshukommelse og 

eksekutive funktioner er mindre entydige end i klassiske verbale tests. Effekten synes 

i højere grad at afhænge af opgavernes kompleksitet, graden af sproglig belastning og 

hvilke kognitive processer opgaven primært aktiverer. 

1.1.5 Tværkulturel testning i europæisk og dansk kontekst 

I en europæisk kontekst har øget migration og sproglig diversitet skabt et voksende 

behov for kulturelt og sprogligt tilpassede neuropsykologiske tests. European 

Consortium on Cross-Cultural Neuropsychology (ECCroN) fremhæver, at 

utilstrækkelig tilpasning af tests kan føre til fejlvurderinger og diagnostiske fejl 

(Franzen et al., 2022; Franzen et al., 2021). 

I Danmark er immigration også stigende. I 2018 bestod indvandrere af omkring 10% 

af den samlede danske befolkning, hvoraf 60% ikke havde en vestlig baggrund 

(Nielsen, 2025, p. 564). I disse befolkningsminoriteter er der en stigende andel af 

ældre, og dermed bliver aldersrelaterede sygdomme i hjernen aktuelle såsom demens, 

blodpropper eller hjerneblødninger. I den sammenhæng vil mange af disse borgere få 

brug for en undersøgelse af deres kognitive funktionsniveau for at få diagnostisk 

afklaring eller planlægge behandling. Derfor bliver udfordringer med tværkulturelle 

neuropsykologiske undersøgelser mere synlige og relevante, især i henhold til 

forståelse og fortolkning af de indhentede data, når neuropsykologen og patienten ikke 

har samme kulturelle og sproglige baggrund (Nielsen, 2025, p. 565). 

Konsekvensen af utilstrækkelig tilpasning af tests i tværkulturelle undersøgelser i 

Danmark er dokumenteret af Nielsen et al. (2011). De finder, at etniske minoriteter i 

den danske befolkning både bliver over- og underdiagnosticeret med demens. Fundene 

kan forklares ved sproglige og kulturelle barrierer, såsom vanskeligheder ved 

navigation i det danske sundhedssystem og en mindre hjælpsøgende adfærd (Nielsen 

et al., 2011, p. 1133). Her synliggøres og konkretiseres fejldiagnosticeringerne, som 
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ECCroN understreger ved utilstrækkelig tilpassede tests. Et andet dansk studie af Al-

Jawahiri & Nielsen (2021) viser, at testning på individets foretrukne sprog ikke 

nødvendigvis er tilstrækkeligt til at sikre sammenlignelige resultater. Med andre ord 

viser deres resultater, at tilpasning af tests ikke kun bør omfatte sproget, men også 

kulturelle forhold for at sikre retvisende resultater. 

Disse fund understreger, at sproglig og kulturel tilpasning er afgørende for valid 

neuropsykologisk testning af etniske minoriteter i Danmark. 

1.1.6 Relevans for færøsk kontekst 

Den eksisterende forskning i tosprogethed og tværkulturel testning tager primært 

udgangspunkt i immigrantpopulationer. Færinger adskiller sig fra disse grupper ved at 

være en sproglig minoritet inden for rigsfællesskabet, hvor andetsproget, dansk, ikke 

anvendes i hverdagen. Som omtalt er der forskel på dansk og færøsk kultur, men de er 

dog sammenlignelige, holdes de op mod markant anderledes kulturer i verden. Når 

kulturer, varierer meget fra hinanden, bliver udfordringerne med tværkulturelle 

undersøgelser mere mærkbare (Nielsen, 2025, p. 565). Selvom kulturerne er 

forskellige, har den danske kultur stadig sat sit præg på den færøske. Færinger, der 

testes på dansk, repræsenterer dermed en kompleks gruppe, som ikke entydigt kan 

placeres blandt hverken etniske minoriteter i Danmark eller majoritetsdanske 

individer. Undersøgelsen af en målgruppe, der både sprogligt og kulturelt er tilpas lige 

og forskellig med de danske modparter forventes derfor at være svært at fortolke. Da 

det samtidig er et understuderet område, findes der ikke undersøgelser at sammenligne 

med. 

Som nævnt, findes der i dag ingen studier, der undersøger sprogeffekter i 

neuropsykologisk testning hos voksne færinger, og der er hverken udviklet 

testmateriale eller normdata på færøsk. Dette repræsenterer således et væsentligt 

videnshul. 

På denne baggrund er det relevant at undersøge, hvordan testsprog påvirker 

neuropsykologiske præstationer i en færøsk population, og således få indblik i 

færingers præstation på modersmålet færøsk og andetsproget dansk. Idet undersøges 

testsprogets betydning for validiteten af neuropsykologisk testning. 
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2 Metode 

2.1 Forskningsdesign 

Nærværende undersøgelse har et mixed-design og består af to testrunder. Den første 

runde blev fuldført i november 2025 i forbindelse med et projekt på 3. semester af 

kandidatuddannelsen i psykologi. Første runde fulgte et between-subject design, hvor 

halvdelen af deltagerne blev testet på dansk og den anden halvdel på færøsk. Anden 

testrunde er lavet i april 2026 på 4. semester af kandidaten, og følger et within-subjects 

design, hvor deltagerne bliver sammenlignet med sin egen præstation på dansk og 

færøsk. Inden første testrunde i 2025 blev deltagerne delt i fire grupper, to med dansk 

som testsprog og to med færøsk (Dansk 1 (n = 14), Færøsk 1 (n = 14), Dansk 2 (n = 

13) og Færøsk 2 (n = 13)). Grupperne er balanceret ift. kontrolvariablerne køn, alder, 

bosted og uddannelsesniveau. Alle grupper er balancerede således, at ingen gruppe 

dominerer i bestemte kontrol variabler (se Bilag A, tabel A1, A2 og A3 for gruppernes 

fordeling og demografi).  Ligeledes var fordelingen af sprog randomiseret inden første 

runde, og i anden runde laves en modbalancering af sprog, som forsøg på at kontrollere 

for mulige øvelseseffekter på tværs af de to runder. Dette muliggør en direkte 

sammenligning af præstationer på tværs af sprog, samtidig med at individuel variation 

reduceres. Hensigten er at kontrollere for effekten, som rækkefølgen af sprog kan have 

på scorerne. Opdelingen i fire grupper giver bedre kontrol af gruppespecifik variation, 

og reducerer risikoen for at tilfældige forskelle i grupperne forveksles med reelle 

sprogeffekter. Modbalanceringen kan dog ikke kontrollere for carryover og test-retest 

effekter. I et cross-over design er disse særligt relevante, da deltagerne bliver fortrolige 

med testsituationen, hvilket kan medføre forbedret præstation ved anden testning 

(Elman et al., 2025, p. 13). Ligeledes kan fortrolighed med testsituationen resultere i 

kedsomheds-effekter, som mindsker motivationen hos deltagerne og fører til 

anderledes præstation i anden runde (Field, 2018, p. 21). I et forsøg på at imødekomme 

disse forskellige effekter er undersøgelsens første testrunde placeret fra 1. til 7. 

november 2025, og anden testrunde fra 7. til 16. april 2026. Studiet har således et test-

retest interval på omkring fem måneder. Begge runder skulle gennemføres indenfor 

henholdsvis 3. og 4. semester på psykologikandidaten, og derfor var et længere interval 

ikke muligt. 
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2.1.1 Reliabilitet 

Reliabiliteten i undersøgelsen bør også overvejes i relation til studiets design. Da de 

samme deltagere gennemførte de samme neuropsykologiske tests to gange, kan 

designet til dels betragtes som en form for vurdering af testenes stabilitet over tid. Det 

adskiller sig dog fra en traditionel test-retest-reliabilitet (Field, 2018, p. 15), idet 

testene blev administreret på to forskellige sprog. Potentielle forskelle mellem første 

og anden testning vil derfor ikke nødvendigvis kunne tolkes som udtryk for lav 

reliabilitet og ustabilitet i testene, da variationen også kan skyldes sproglige forhold. 

Modbalancering af testsprogene mindsker samtidig risikoen for systematisk variation 

og reducerer sandsynligheden for, at forskelle i resultaterne skyldes tilfældige forhold 

ved testningen (Field, 2018, p. 21). 

2.2 Statistisk styrke 

En a priori poweranalyse estimerede, at der kræves minimum 54 deltagere for at opnå 

en statistisk styrke på 0,95. Analysen er baseret på et mixed ANOVA-design med én 

within-subject faktor (testsprog: dansk vs. færøsk) og én between-subject faktor 

(rækkefølge af testsprog). Poweranalysen tager udgangspunkt i en forventet moderat 

effektstørrelse (f = 0,25) ved et signifikansniveau på α = 0,05.  

Ligeledes blev der gennemført en a priori poweranalyse for parrede t-tests, som også 

estimerede minimum 54 deltagere for en statistisk styrke på 0,95. Med dette 

deltagerantal er det muligt at påvise en moderat effektstørrelse (Cohen’s d = 0,5) ved 

et signifikansniveau på α = 0,05. Begge analyser er udført i G*Power (version 3.1). 

2.3 Deltagere 

Undersøgelsens stikprøve består af 54 deltagere, som alle er blevet rekrutteret i 2025 

og har deltaget i begge testrunder. Inklusionskriterier for deltagelse var: færøsk 

oprindelse og beboelse på Færøerne størstedelen af livet; 18 år eller ældre; fravær af 

neuropsykologiske lidelser; samt ingen eller begrænset erfaring med 

neuropsykologiske undersøgelser. Deltagerne er rekrutteret fra forskellige dele af 

Færøerne (Streymoy, Eysturoy, Borðoy, Vágoy og Nólsoy) (se Bilag A for uddybet 

information om deltagernes demografi). Stikprøven består af 43 kvinder og 11 mænd. 

Deltagernes uddannelsesniveau spænder fra grundskole til lang videregående 
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uddannelse (grundskole: 5,6 %, gymnasial: 5,6 %, erhvervsfaglig: 9,3 %, kort 

videregående: 3,7 %, mellemlang videregående: 37,0 % og lang videregående: 38,9 

%). Alderen varierer fra 18 til 74 år, med en overvægt af midaldrende deltagere. 

Alders- og kønsfordelingen fremgår af nedenstående tabel. 

Tabel 1.  

Aldersfordeling af deltagerne med køn inddraget. 

Aldersgrupper n Kvinder Mænd 

18–29 år 7 3 4 

30–44 år 6 5 1 

45–59 år 25 21 4 

60–74 år 16 14 2 

Samlet 54 43 11 

Tabel 1 tydeliggør, at den yngste aldersgruppe har, som den eneste, flere mænd end 

kvinder. Omvendt er der et stort overtal af kvinder i de andre aldersgrupper, og 

kønsfordelingen i undersøgelsen er således skæv. 

2.4 Testmaterialer 

Studiets materialer består af tre neuropsykologiske tests og deres tilhørende delprøver: 

talspændvidde (forlæns og baglæns), ordmobilisering (fonologisk og semantisk) og 

Corsi Block-Tapping (forlæns og baglæns). Testene er valgt, fordi de udgør anerkendte 

og bredt anvendte mål for centrale kognitive funktioner, hvilket gør dem relevante til 

undersøgelse af færingers kognitive præstation på færøsk og dansk. Samtidig har 

tidligere forskning vist varierende fund ved anvendelsen af disse tests i flersprogede 

og tværkulturelle sammenhænge (se afsnit 1.1.4.1 og 1.1.4.2), hvorfor en undersøgelse 

i en færøsk kontekst kan bidrage med yderligere viden til forskningsområdet. 

Derudover er testene kendetegnet ved en overskuelig administrering, standardiseret 

opsætning og relativt kort varighed. 

Til hver test har jeg lavet instruktioner i en dansk og færøsk version (se Bilag B). 

Testmaterialet blev gennemgået og godkendt inden dataindhentning i 2025 af Knút 

Roy Ellingsgaard, neuropsykolog på Landssygehuset (fær. Landsjúkrahúsið) på 
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Færøerne. Andre færøske psykologers uformelle oversættelser af neuropsykologiske 

tests har sat rammen for nærværende studies testinstruktioner og deres opsætning. 

Desuden har psykologernes udtalelser om egne erfaringer med testning på Færøerne 

været vigtig for at lave instruktioner med passende ordvalg på færøsk. De omtalte 

psykologer, der på forskellig vis har hjulpet i forbindelse med undersøgelsen, er nævnt 

i det indledende Tak afsnit. 

2.4.1 Talspændvidde 

Talspændvidde er en kognitiv test, der måler kapaciteten af arbejdshukommelsen. I de 

forskellige delprøver skal testpersonen midlertidigt fastholde og gengive verbal 

information, hvilket stiller krav til både opmærksomhed, kortvarig fastholdelse og 

mental manipulation af information (Lezak et al., pp. 543-544). 

Talspændvidde er en veletableret og anerkendt test, som ofte bruges på grund af sin 

overkommelige administrering og tidsramme. Den er særlig kendt som del af de 

forskellige versioner af testbatterierne WAIS og WISC af Pearson Clinical (Lezak et 

al., 2012, p. 543). Undersøgelser af testens konstrukt validitet viser, at den måler 

kapaciteten af korttids- og arbejdshukommelse (Lee & Kim, 2025, p. 109, Wilde et al., 

2004). Samtidig argumenterer Wilde et al. (2004) for, at de to delprøver, med 

gengivelse af tal forlæns og baglæns, måler tilstrækkeligt forskellige konstrukter i 

forhold til at blive sammenlignet i arbejdshukommelse og eksekutive funktioner (p. 

539). 

Min version af testen indeholder også de to delprøver, forlæns og baglæns, hvor 

talrækker, som nævnt, skal huskes og gengives i korrekt rækkefølge (se Bilag B1 for 

instruktioner). I begge delprøver præsenteres talrækker, der igennem testen, gradvist 

øges i længden. Testlederen nævner to talrækker af samme længde, hvorefter længden 

øges med ét tal. Stopkriteriet for begge delprøver er to forkerte gentagelser af 

talrækkerne inden for samme rækkelængde. Når stopkriteriet forlæns er nået, 

fortsættes med delprøven baglæns. Her er instruktionerne de samme med undtagelsen, 

at tallene skal gengives i omvendt rækkefølge. I delprøven forlæns varierer 

talrækkerne fra to til ni tal, mens de i delprøven baglæns spænder fra to til otte tal. 

Scoringen af testen foretages ved at tildele ét point for hver korrekt gengivet talrække. 

Den højeste samlede score i delprøven forlæns er 16 point og i baglæns 14 point. 
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Rationalet for ikke at inkludere den tredje delprøve med rangordning af tal og 

bogstaver, kendt fra WAIS-IV (Lezak et al., 2012, p. 552), er at en tilsvarende delprøve 

ikke eksisterer for den nonverbale visuospatiale test, Corsi Block-Tapping, der blandt 

andet bruges som intern kontrol i nærværende studie. 

Der er taget højde for fonologiske ligheder i den færøske version af testen, da tallene 

to og syv er ret enslydende på færøsk. To udtales på færøsk som ”tvey” (/tʋɛi/) og syv 

som ”sjey” (/ʃɛi/). Ifølge Baddeley (2007) er det sværere at fastholde fonologisk 

enslydende stimuli korrekt i arbejdshukommelse, end stimuli, der lyder forskellig (p. 

8). For at reducere risikoen for forveksling og sikre så sammenlignelige testvilkår som 

muligt, er disse tal placeret, så de ikke forekommer umiddelbart efter hinanden i 

talrækkerne. Det bemærkes desuden, at disse tal kan have en rimende effekt, som 

potentielt kan lette hukommelsen for nogle deltagere. 

2.4.2 Ordmobilisering 

Testen ordmobilisering måler verbale eksekutive funktioner. Den stiller krav til hurtig 

og effektiv fremkaldelse af relevante ord samt aktiv hæmning af irrelevante ord. Testen 

omfatter både en fonemisk og en semantisk komponent, og testpersonen instrueres i at 

sige så mange ord som muligt i overensstemmelse med delprøvernes forskellige vilkår. 

Hver delprøve udføres på ét minut (Burgess, 2010, p. 357 + 364; Gollan et al., 2002, 

p. 562). 

Ordmobilisering er en veletableret test med et simpelt og effektivt design, der 

anvendes i kliniske vurderinger af både neurologisk intakte og ikke intakte individer 

(Villalobos et al., 2023, p. 734). Testen har ikke lave lofter, og kan derfor anvendes på 

adskillige grupper af mennesker (Villalobos et al., 2023, p. 733). Konstrukt-validiteten 

i ordmobilisering er blevet undersøgt og valideret i flere studier med henblik på at 

klarlægge eksekutive evner og sprog i testen (Macoir & Hudon, 2025; Aita et al 2000; 

Vicente et al., 2022; Ruff et al., 1997; Benton & Hamsher, 1989). En særlig kendt, 

tidlig version er lavet af Benton & Hamsher (1989), The Controlled Oral Word 

Association Test (COWAT), som bruger bogstaverne f, a og s – de mest brugte 

bogstaver i nutidig fonemisk ordmobilisering (Villalobos et al., 2023, p. 735). En 

anden anerkendt version er lavet af Pearson Clinical i testbatteriet Delis-Kaplan 
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Executive Functions System (D-KEFS), som også er blevet valideret i forhold til dets 

konstrukt validitet (Karr et al., 2019). 

Min version af testen er organiseret i to fonemiske og en semantisk delprøve: ord, der 

begynder med s; ord, der begynder med f; og dyrenavne. Deltagerne instrueres først i 

at sige så mange ord som muligt med begyndelsesbogstavet s, derefter med f, og skal 

afslutningsvis nævne så mange dyrenavne som muligt. I de fonemiske opgaver må 

deltagerne hverken nævne egennavne eller gentage det samme ord i forskellige 

bøjninger (se Bilag B2 for instruktioner). Testen scores ved at tælle antallet af korrekte 

ord i hver delprøve. Da resultatet påvirkes af både ordforråd og sproglige eksekutive 

færdigheder, er der ikke fastsatte grænser for minimum eller maksimumscore. 

I min version af testen valgte jeg delprøverne s, f og dyrenavne med udgangspunkt i 

etablerede ordmobiliseringstests, herunder versionen fra D-KEFS (Pearson Clinical, 

n.d.). De fleste danske ordmobiliseringstests benytter bogstavet s og kategorien 

dyrenavne, suppleret med f og/eller a (Gade & Selskabet Danske Neuropsykologer, 

2022, pp. 28-31). I denne undersøgelse blev f valgt som supplement til s, da det kan 

fungere som en kontroldelprøve i tilfælde, hvor resultaterne fra s-delprøven er usikre 

(Gade & Selskabet Danske Neuropsykologer, 2022, p. 30). 

Som led i udarbejdelsesfasen blev relevante færøsk-danske og dansk-færøske ordbøger 

gennemgået for at vurdere, om tilgængeligheden af ord med s og f var sammenlignelig 

i de to sprog (Sprotin, n.d.). Da der desuden er overlappende brug af danske ord på 

færøsk, vurderede jeg, at bogstaverne s og f var passende i delprøven. 

2.4.3 Corsi Block-Tapping 

Corsi Block-Tapping (herefter forkortet til Corsi-testen) er en nonverbal test, der også 

måler arbejdshukommelse. Testens indeholder to delprøver, forlæns og baglæns, og 

dens struktur svarer til principperne i talspændvidde, men med en spatial og ikke 

numerisk komponent (Corsi, 1973, p. 29). Flere studier har forsøgt at lave normative 

data og standardiseringer af administreringen (Kessels et al., 2000; Orsini, 1994; 

Orsini et al, 1987; Orsini et al., 1981). Dog er der indtil videre kun tilgængelige normer 

for forlæns-delprøven i testen, og ikke delprøven baglæns (Kessels et al., 2008, p. 427). 

Testens konstrukt validitet er blevet undersøgt og sammenlignet med delprøver i 

WISC-R, og ifølge undersøgelsen af Orsini (1994) involverer den korttidshukommelse 
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og komplekse kognitive processer, som kræver temporal kodning og organisering af 

stimuli til et spatialt forhold (p. 1547f). 

Materialet i min version af testen består af ni klodser monteret på en sort plade. 

Testlederen peger på klodserne i en bestemt rækkefølge med en hastighed på omkring 

en klods pr. sekund. Testpersonen skal derefter genskabe sekvensen ved at pege på 

klodserne i samme orden. Sekvenserne er fastsatte på forhånd og fremkommer i et 

skema, kun testlederen har adgang til (se Bilag B3 for instruktioner og sekvenser). 

Efter at to sekvenser af samme længde er vist, øges sekvenslængden gradvist med en 

klods. Delprøverne afbrydes, når testpersonen laver to fejl inden for samme 

sekvenslængde. Når stopkriteriet nås forlæns, fortsættes testen med delprøven 

baglæns, hvor deltageren skal gengive sekvenserne i omvendt rækkefølge. I delprøven 

forlæns spænder sekvenserne fra to til ni klodser, mens de går fra to til otte i delprøven 

baglæns. Scoringen følger samme princip som i talspændvidde med en maksimal score 

på henholdsvis 16 og 14 point forlæns og baglæns. 

Udformningen af testmaterialet i min version af testen tager afsæt i Corsi (1973). 

Klodserne er fremstillet i træ og måler 4 × 4 × 4 cm. De er forsynet med tal på bagsiden, 

som ikke er synlige for deltageren, og monteret på en sort plade af plastik, der måler 

35 × 30 cm. Størrelsen af pladen sikrer passende afstand mellem klodserne, og pladens 

sorte farve er valgt for at reducere visuel støj. Hver klods er fastgjort med en skrue på 

undersiden, som passer til hullerne i pladen, hvilket sikrer en stabil og ensartet 

placering under hele testen (se Bilag B3 for billeder af opsætningen). 

2.5 Procedure 

Testrunderne foregik på kontoret tilhørende neuropsykologen på Landssygehuset. 

Begge runder blev udført i samme lokale, og omgivelserne under testningen er forsøgt 

kontrolleret bedst muligt. Ved deltagernes ankomst blev de budt velkommen og tilbudt 

vand, te eller kaffe at drikke. Derefter blev deltagerne informeret om undersøgelsens 

formål, samt hvilket testsprog de skulle testes på. Sidenhen blev samtykke- og 

informationsbrevet ved første runde gennemgået og underskrevet, hvorefter deltagerne 

fik mulighed for at spørge eller få afklaring inden undersøgelsen begyndte. Ved anden 

runde blev alle deltagere spurgt om deres almindelige anvendelse af dansk i hverdagen 

og generelt, samt om de er opvokset eller har boet i Danmark. 
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Deltagerne blev alle testet i samme rækkefølge: først talspændvidde forlæns, efterfulgt 

af baglæns; derefter ordmobilisering med s, f og dyrenavne; og til sidst Corsi-testen 

forlæns, og derefter baglæns. Testtiden tog omkring 20 minutter samlet. Der blev ikke 

vurderet passende startpunkt for deltagerne, og alle deltagere begyndte derfor ved 

første opgave i alle tests.  

I talspændvidde kan administrering af rækkelængder med kun to til tre tal gøre 

kognitivt intakte testpersoner utålmodige og påvirke deres motivation (Lezak et al., 

2012, p. 544). Dog valgte jeg at starte samme sted ved hver testning, for at sikre 

standardisering af instruktionerne samt en ensartet forståelse af testproceduren blandt 

deltagerne. 

2.6 Statistiske analyser 

I forsøget på at undersøge og udfolde studiets data, valgte jeg at lave en deskriptiv 

analyse, en hovedanalyse, en supplerende analyse med standardiserede scorer og 

eksplorative korrelationsanalyser. De statistiske analysernes formål i forbindelse med 

studiet udfoldes i de følgende afsnit. Signifikansniveauet i alle analyser blev fastsat til 

α = .05, og den ønskede statistiske styrke (1 − β) blev fastsat til 95 %. Al statistik er 

gennemført i softwareplatformen IBM SPSS, version 31.0.0.0. 

2.6.1 Parrede t-tests 

Indledningsvis har jeg valgt at anvende parrede t-tests for hver neuropsykologisk test 

og tilhørende delprøver. De parrede t-tests sammenligner, inden for studiets within-

subjects design, hver deltagers testscore på færøsk og dansk og undersøger 

gennemsnitsforskelle mellem testsprogene. Analysen giver således et indblik i testenes 

deskriptive statistik. For hver analyse vil jeg rapportere gennemsnit, 

standardafvigelser, t-værdier, frihedsgrader, p-værdier og effektstørrelser med 

Cohen’s d. Til fortolkningen af effektstørrelser anvendes konventionelle 

grænseværdier som pejlemærker (0,2 = lille, 0,5 = moderat, 0,8 = stor). Disse er 

vejledende og bør fortolkes i relation til effektens kontekst (Field, 2018, p. 115).  
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2.6.2 Mixed ANOVA 

Studiets primære analyse er en tovejs mixed-design variansanalyse (ANOVA). 

Analysen er valgt, da designet både indeholder en within-subjects faktor (testsprog: 

færøsk vs. dansk) og en between-subjects faktor (sprogrækkefølge: færøsk-dansk vs. 

dansk-færøsk). Således gør analysen det muligt at undersøge både hovedeffekter af 

testsprog og sprogrækkefølge samt potentielle interaktioner mellem de to faktorer. 

Analyserne gennemføres separat for hver neuropsykologisk test og tilhørende 

delprøver. For hver analyse rapporterer jeg F-værdier, frihedsgrader, p-værdier samt 

partiel eta-kvadreret (ηp²) som mål for effektstørrelse. Fortolkningen af 

effektstørrelser baseres på konventionelle grænseværdier for ηp² (lille ≈ .01, medium 

≈ .06, stor ≈ .14) (Cohen, 1977; Richardson, 2011). De tolkes også her i relation til 

effektens kontekst. 

Forud for analyserne har jeg undersøgt og vurderet statistiske antagelser, herunder 

normalfordeling af histogrammer, Q-Q-plots og boxplots i hver delprøve på færøsk og 

dansk (se Bilag D for udvalgte antagelsesvurderinger). Jeg identificerede ikke 

alvorlige brud på antagelserne, som vurderedes at kompromittere analysernes 

fortolkning. Derfor vurderer jeg mixed ANOVA som en passende analyse til dataene. 

2.6.3 Lineær mixed model-analyse 

Som supplerende analyse har jeg valgt en lineær mixed model-analyse med 

standardiserede scorer. Formålet er at undersøge overordnede mønstre på tværs af 

testene. For at standardisere scorerne bliver deltagernes rå testscorer kodet om til z-

scorer. Dette muliggør en sammenligning på tværs af tests, der oprindelig har 

forskellige skalaer. Standardiseringen af scorerne sikrer således, at analyserne 

afspejler relative forskelle på tværs af testene frem for absolutte niveauer af hver test 

individuelt. Analysen bliver gennemført med sprog og test som within-subject faktorer 

og sprogrækkefølge som between-subject faktor. F- og p-værdier rapporteres for den 

samlede analyse. 

2.6.4 Korrelationsanalyser 

For at sammenligne deltagernes eksponering af dansk med deres præstationer i testene 

på dansk og færøsk, vil jeg lave eksplorative korrelationsanalyser og anvende 
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Spearman’s rho (ρ). En samlet variabel for sproglig eksponering er konstrueret på 

baggrund af selvrapporterede oplysninger om deltagernes brug af dansk i hverdagen, 

ophold i Danmark samt generel brug af sproget. Variablen er beregnet som en samlet 

score, hvor højere værdier indikerer større eksponering for dansk. Alle variablerne er 

kodet i tre niveauer (lav, moderat, høj), herunder variablen for ophold i Danmark (1 = 

aldrig boet i Danmark, 2 = ophold i Danmark senere i livet, 3 = opvækst i Danmark). 

Kodningen afspejler en stigende grad af sproglig eksponering, men skal fortolkes som 

et groft mål, hvor afstanden mellem niveauerne ikke nødvendigvis er lineær. 

Kodningen skal også forstås som et indirekte mål for sproglig dominans og ikke som 

et direkte mål for sproglig kompetence. Da eksponeringsvariablen delvist bestod af 

ordinalt kodede oplysninger, blev der anvendt Spearman’s rho (ρ)-korrelationer frem 

for Pearsons r. 

For at kvantificere forskellen i præstationen mellem de to testsprog beregner jeg 

differencescorer for hver delprøve (færøsk minus dansk). Differencescorerne bliver 

anvendt i korrelationsanalyser med den samlede variabel for dansk sproglig 

eksponering.  

3 Etiske forhold 

Datasikkerhed og overholdelse af GDPR blev i dette studie vægtet højt. Derfor er 

deltagernes personlige oplysninger og testresultater opbevaret sikkert og lokalt på en 

låst computer, beskyttet af en adgangskode, samt på en lukket Excel-fil, lukket datasæt 

i SPSS og krypteret harddisk, der også kræver adgangskoder for at tilgå dem. Jeg, som 

projektleder, er den eneste med kendskab til adgangskoderne. 

Før den indledende dataindsamling i 2025 afholdte jeg et møde med lederen af 

Helseforskningsenheden (fær. Heilsugranskingareindin) på Færøerne, Maria Skaalum 

Petersen, med henblik på at sikre overensstemmelse mellem danske og færøske 

procedurer for dataindsamling. I den forbindelse udarbejdede jeg en risikovurdering 

af undersøgelsen, og de gældende regler for færøsk datasikkerhed (Dátueftirlitið, n.d.) 

blev gennemgået. 

Et samtykke- og informationsbrev blev også udarbejdet inden dataindhentningen i 

2025, som alle deltagere fik tilsendt forud for deres deltagelse. Deltagerne havde 

mulighed for at gennemgå brevet inden selve testningen, før den blev underskrevet. 
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Samtykke- og informationsbrevet beskriver studiets formål, opbygning, samt 

anvendelsen af resultaterne, og informerer om sikkerhed og opbevaring af data i 

overensstemmelse med GDPR. Erklæringen er udarbejdet på færøsk, da alle deltagere, 

og jeg selv, har færøsk som modersmål (se Bilag C for samtykke- og 

informationsbrevet). 

En neuropsykologisk undersøgelse kan opleves som mentalt belastende, og derfor var 

jeg opmærksom på deltagernes velbefindende under testningen. Deltagerne blev derfor 

tilbudt pauser, og havde mulighed for at afbryde testningen, var det nødvendigt. I første 

runde benyttede én deltager i den færøske gruppe sig af muligheden for en kort pause, 

hvorefter testningen blev genoptaget. Under testningen i anden runde bad ingen 

deltagere om pauser, og ligeledes valgte ingen deltagere at afbryde testningen eller at 

trække deres samtykke tilbage. I mellemtiden fra første til anden testrunde valgte fem 

deltagere dog at trække sig fra undersøgelsen af personlige og logistiske årsager. 

4 Resultater 

Følgende afsnit indeholder undersøgelsens statistiske analyser og resultater heraf. Som 

nævnt i afsnit 2.6 består studiets analyser af parrede t-test, den primære analyse – en 

mixed ANOVA, en supplerende lineær mixed model-analyse med z-scorer samt 

eksplorative korrelationsanalyser af dansk eksponering og differencescorer. Til sidst 

har jeg tilføjet resultaterne af en fejlanalyse af fonologisk lighedseffekt i 

talspændvidde. Fejlanalysen adskiller sig fra de andre, da den har en kvalitativ og 

eksplorativ karakter, og ikke er en statistisk analyse. Parrede t-test, mixed ANOVA og 

korrelationsanalyserne blev udført separat for hver af de tre tests og tilhørende 

delprøver: talspændvidde (forlæns og baglæns), ordmobilisering (s, f og dyrenavne) 

samt Corsi-testen (forlæns og baglæns). 

4.1 Parrede t-tests 

I nedenstående tabeller fremgår resultaterne af analyserne, som er delt op i de tre 

neuropsykologiske tests. Analyserne undersøger forskelle i deltagernes præstationer 

på færøsk og dansk inden for hver test. 
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Tabel 2.  

Parret t-test for talspændvidde (forlæns og baglæns) på begge testsprog (færøsk og 

dansk). 

Delprøve Færøsk 

M (SD) 

Dansk M 

(SD) 

t df p (tosidet) Cohen’s 

d 

Forlæns 9.07 

(1.58) 

8.09 

(1.42) 

4.86 53 < .001 .66 

Baglæns 5.87 

(1.59) 

5.48 

(1.69) 

1.89 53 .06 .26 

Resultaterne i tabel 2 viser, at deltagerne præsterede højere på færøsk end på dansk i 

begge delprøver. Forskellen var signifikant i talspændvidde forlæns, t(53) = 4.86, p < 

.001, d = .66, men ikke i baglæns-delprøven. 

Tabel 3.  

Parret t-test for ordmobilisering (s, f og dyrenavne) på begge testsprog (færøsk og 

dansk). 

Delprøve Færøsk 

M (SD) 

Dansk M 

(SD) 

t df p (tosidet) Cohen’s d 

S 16.48 

(4.92) 

14.02 

(4.59) 

5.04 53 < .001 .69 
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F 13.19 

(4.56) 

11.26 

(4.38) 

3.51 53 < .001 .48 

Dyrenavne 24.02 

(5.18) 

19.39 

(4.50) 

9.30 53 < .001 1.27 

Tabel 3 viser, at deltagerne præsterede signifikant højere på færøsk end på dansk i alle 

ordmobiliseringsdelprøverne. Effekten var moderat i s- og f-delprøverne og størst i 

dyrenavne, hvor der blev fundet en stor effektstørrelse, t(53) = 9.30, p < .001, d = 1.27. 

Tabel 4.  

Parret t-test for Corsi Block-Tapping (forlæns og baglæns) på begge testsprog (færøsk 

og dansk). 

Delprøve Færøsk M 

(SD) 

Dansk M 

(SD) 

t df p (tosidet) Cohen’s d 

Forlæns 9.37 

(1.63) 

9.28 

(1.75) 

.37 53 .71 .05 

Baglæns 8.43 

(1.62) 

8.11 

(1.62) 

1.25 53 .22 .17 

Som angivet af tabel 4, blev der ikke fundet signifikante forskelle mellem testsprogene 

i Corsi-forlæns og baglæns. Effektstørrelserne for begge delprøver var små.  

En visuel repræsentation af forskellene på de færøske og danske gennemsnit i alle 

delprøverne ses i figuren nedenfor. 

 

 



 29 

Figur 1 

 Gennemsnitlig testscore for hver delprøve på henholdsvis færøsk og dansk. 

 

Note. Forkortelserne af delprøverne står for: talspændvidde (TS), ordmobilisering 

(OM) og Corsi Block-Tapping (Corsi). Fejlstængerne repræsenterer 95% 

konfidensintervaller. 

Samlet peger resultaterne fra de parrede t-tests på, at deltagerne generelt præsterer 

højere på færøsk end på dansk. Der ses signifikante sprogforskelle i talspændvidde 

forlæns og i ordmobilisering på tværs af delprøverne. Derimod ses der ikke 

signifikante forskelle i talspændvidde baglæns eller Corsi-delprøverne. 

Sprogforskellene fremstår således tydeligst i de verbale delprøver, mens de nonverbale 

delprøver ikke viser tilsvarende forskelle mellem testsprogene. 

4.2 Mixed ANOVA 

Resultaterne af mixed ANOVA-analyserne fremgår af tabellerne nedenfor, opdelt efter 

de tre neuropsykologiske tests og tilhørende delprøver. Analyserne undersøger 

effekter af testsprog, sprogrækkefølge og interaktionen mellem disse faktorer. 
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Tabel 5. 

Opsummering af mixed ANOVA af talspændvidde (forlæns og baglæns) med testsprog 

som within-subjects faktor og sprogrækkefølge som between-subjects faktor. 

Delprøve Effekt F(df1, df2) p ηp² 

Forlæns Sprog 23.13 (1,52) 

 

< .001 .31 

 

 Rækkefølge .79 (1,52) 

 

.38 .02 

 Sprog × 

rækkefølge 

.01 (1,52) 

 

.91 .00 

Baglæns Sprog 3.54 (1,52) 

 

.07 .06 

 Rækkefølge .00 (1,52) 

 

.97 .00 

 Sprog × 

rækkefølge 

.40 (1,52) 

 

.53 .01 

Tabel 5 viser, at der i talspændvidde forlæns blev fundet en statistisk signifikant 

hovedeffekt af sprog, F(1,52) = 23.13, p < .001, med en stor effektstørrelse (ηp² = .31). 

Deltagerne præsterede således forskelligt på færøsk og dansk. Der blev derimod ikke 

fundet signifikante effekter af sprogrækkefølge eller interaktionen mellem sprog og 

sprogrækkefølge. 

For talspændvidde baglæns blev der ikke fundet statistisk signifikante effekter af 

hverken sprog, sprogrækkefølge eller interaktionen mellem sprog og sprogrækkefølge 
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Tabel 6.  

Opsummering af mixed ANOVA af ordmobilisering (s, f, og dyrenavne) med testsprog 

som within-subjects faktor og sprogrækkefølge som between-subjects faktor. 

Delprøve Effekt F(df1, df2) p ηp² 

S Sprog 26.80 (1, 52) < .001 .34 

 Rækkefølge 1.24 (1, 52) .27 .02 

 
Sprog × 

rækkefølge 
4.65 (1, 52) .04 .08 

F Sprog 12.15 (1, 52) < .001 .19 

 Rækkefølge .67 (1, 52) .42 .01 

 
Sprog × 

rækkefølge 
.29 (1, 52) .60 .01 

Dyrenavne Sprog 85.16 (1, 52) < .001 .62 

 Rækkefølge .13 (1, 52) .72 .00 

 
Sprog × 

rækkefølge 
.14 (1, 52) .71 .00 

Tabel 6 viser en signifikant hovedeffekt af sprog i delprøven s, F(1,52) = 26.80, p < 

.001, med en stor effektstørrelse (ηp² = .34). Der ses desuden en signifikant interaktion 

mellem sprog og sprogrækkefølge, F(1,52) = 4.65, p = .04, ηp² = .08. Derimod blev 

der ikke fundet en signifikant effekt af sprogrækkefølge i s-delprøven. 
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I delprøven med f blev der fundet en signifikant hovedeffekt af sprog, F(1,52) = 12.15, 

p < .001, med en stor effektstørrelse (ηp² = .19), mens de øvrige effekter ikke var 

signifikante. 

En signifikant hovedeffekt af sprog ses også i delprøven med dyrenavne, F(1,52) = 

85.16, p < .001, med en stor effektstørrelse (ηp² = .62). Der fremkommer ikke 

signifikante effekter af sprogrækkefølge eller interaktionen mellem sprog og 

sprogrækkefølge.  

Tabel 7. 

Opsummering af mixed ANOVA af Corsi Block-Tapping (forlæns og baglæns) med 

testsprog som within-subjects faktor og sprogrækkefølge som between-subjects faktor. 

Delprøve Effekt F(df1, df2) p ηp² 

Forlæns Sprog .15 (1,52) 

 

.70 .00 

 

 Rækkefølge .02 (1,52) 

 

.89 .00 

 Sprog × 

rækkefølge 

6.71 (1,52) 

 

.01 .11 

Baglæns Sprog 1.55 (1,52) .22 .03 

 Rækkefølge .16 (1,52) .65 .00 

 Sprog × 

rækkefølge 

.65 (1,52) .42 .01 
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Tabel 7 viser, at der i Corsi forlæns ikke ses statistisk signifikante hovedeffekter af 

hverken sprog eller sprogrækkefølge. Derimod ses en signifikant interaktion mellem 

sprog og sprogrækkefølge, F(1,52) = 6.71, p = .01, ηp² = .11. 

For Corsi baglæns ses hverken signifikante effekter af sprog, sprogrækkefølge eller 

interaktionen mellem sprog og sprogrækkefølge. 

Samlet peger resultaterne på, at der ses sprogforskelle i talspændvidde forlæns, men 

ikke i delprøven baglæns. I ordmobilisering ses signifikante sprogeffekter på tværs af 

alle delprøverne, mens en interaktion mellem sprog og sprogrækkefølge kun ses i s-

delprøven. I Corsi-testen ses ingen signifikante hovedeffekter af sprog, men der ses en 

signifikant interaktion mellem sprog og sprogrækkefølge i delprøven forlæns. 

4.3 Supplerende lineær mixed model-analyse med z-scorer 

For at undersøge overordnede mønstre på tværs af test typer og sprog blev en 

supplerende analyse af standardiserede scorer gennemført. I tabellen nedenfor 

fremkommer en opsummering af resultaterne i den supplerende analyse. 

Tabel 8. 

Opsummering af lineær mixed model-analyse af standardiserede z-scorer med sprog 

og test som within-subject faktorer og sprogrækkefølge som between-subject faktor. 

Effekt F(df1, df2) p 

Sprog 57.74 (1, 676) < .001 

Test 407.47 (6, 676) < .001 

Rækkefølge .60 (1, 52) .44 

Sprog × test 9.12 (6, 676) < .001 
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Sprog × rækkefølge 2.92 (1, 676) .09 

Test x rækkefølge 1.02 (6, 676) .41 

Sprog x test x 

rækkefølge 
.43 (6, 676) .86 

Resultaterne i tabel 8 viser en signifikant hovedeffekt af sprog, F(1, 676) = 57.74, p < 

.001. Der ses ligeledes en signifikant hovedeffekt af test, F(6, 676) = 407.47, p < .001, 

samt en signifikant interaktion mellem sprog og test, F(6, 676) = 9.12, p < .001. De 

øvrige effekter af rækkefølge og interaktioner med rækkefølge viste ingen signifikans. 

4.4 Eksplorative korrelationsanalyser af dansk eksponering og 

differencescorer 

Formålet med korrelationsanalyserne er at undersøge, hvorvidt deltagernes 

eksponering af dansk påvirker deres præstation i testene administreret på færøsk og 

dansk. Resultaterne af analyserne fremgår af tabellen nedenfor. 

Tabel 9.  

Opsummering af korrelationsanalyser mellem dansk eksponering og difference-scorer 

i delprøverne. 

Test Delprøve ρ p 

Talspændvidde Forlæns -.04 .78 

 Baglæns -.10 .47 

Ordmobilisering  S -.20 .15 
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 F -.01 .97 

 Dyrenavne  -.12 .38 

Corsi Block-

Tapping 

Forlæns .01 .97 

 Baglæns  -.11 .42 

Tabel 9 viser, at der ikke blev fundet signifikante sammenhænge mellem dansk 

sproglig eksponering og difference-scorerne i nogen af delprøverne. 

Korrelationskoefficienterne var generelt små og varierede mellem delprøverne. Den 

stærkeste sammenhæng blev fundet for ordmobilisering s, men denne var ikke 

statistisk signifikant, ρ = -.20, p = .145. 

4.5 Eksplorativ fejlanalyse af fonologisk lighedseffekt 

Da de færøske talord tvey (to) og sjey (syv) fonologisk minder om hinanden, blev 

fejlmønstre i talspændvidde gennemgået eksplorativt med henblik på at undersøge 

mulige systematiske forvekslinger mellem tallene. Under administreringen af testen 

registrerede jeg deltagernes forveksling og systematisk ombytning af tvey og sjey. 

Efter dataindhentningen i anden runde gennemgik jeg deltagernes besvarelser for 

gentagne fejl i samme sekvenser. Analysen skal derfor forstås som en eksplorativ 

kvalitativ vurdering og ikke som en formel statistisk test af den fonologiske 

lighedseffekt. 

Under gennemgangen, fremkom der ikke tydelige mønstre, hvor deltagerne 

konsekvent forvekslede tallene eller systematisk besvarede forkert. I tre tilfælde blev 

der registreret forveksling af tvey og sjey, og i to tilfælde systematisk ombytning af 

tallene. Jeg fandt ikke gentagne fejl i samme sekvenser. 

5 Diskussion 

Formålet med dette studie var at undersøge, om testsprog påvirker præstationen i 

udvalgte neuropsykologiske tests hos færøske voksne. Samlet set peger resultaterne 
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på, at testsproget har betydning for præstationen, men at denne effekt varierer 

afhængigt af testens karakter. Mere specifikt ses der en tydelig sprogeffekt i næsten 

alle verbale delprøver, hvor deltagerne generelt præsterer bedre på færøsk end på 

dansk. Tilsvarende forskelle observeres ikke i de nonverbale delprøver, som peger på, 

at disse i højere grad måler kognitive funktioner uafhængigt af sproglig kontekst. 

På den baggrund vil de følgende afsnit uddybe og nuancere disse fund med 

udgangspunkt i de enkelte tests og analyser. 

5.1 Tolkning af testenes samlede fund 

5.1.1 Talspændvidde (forlæns og baglæns) 

Samlet set peger resultaterne for talspændvidde på, at testsproget har betydning for 

præstationen i den simplere del af opgaven (forlæns), mens denne effekt reduceres, når 

de kognitive krav øges (baglæns). Konkret ses en signifikant sprogeffekt i delprøven 

forlæns, hvor deltagerne præsterer bedre på færøsk end på dansk, hvilket understøttes 

af både den parrede t-test og mixed ANOVA, hvor der findes en signifikant 

hovedeffekt af sprog. Derimod ses ikke en tilsvarende signifikant forskel i delprøven 

baglæns, hvor hverken t-testen eller ANOVA viser en klar sprogeffekt, om end der 

fortsat observeres en tendens til højere scorer på færøsk. 

Dette mønster kan fortolkes i lyset af forskellen i kognitive krav mellem de to 

delprøver. Talspændvidde forlæns anses primært for at måle fonologisk 

korttidshukommelse, hvor opgaven i høj grad handler om at fastholde og gengive 

verbal information. I denne type opgave vil sproglig bearbejdning spille en central 

rolle, og det er derfor forventeligt, at præstationen forbedres, når testen administreres 

på deltagernes modersmål. Dette er i overensstemmelse med fundene af VanPatten & 

Jegerski (2010), som peger på, at processering på andetsprog er mindre automatiseret 

og mere ressourcekrævende, hvilket kan påvirke præstationen i verbale opgaver.  

Baseret på den eksplorative fejlanalyse af talspændvidde, synes der også her at være 

fordele ved testning på modersmålet, snarere end tilstedeværelsen af en fonologisk 

lighedseffekt. Ud fra resultaterne synes det mere sandsynligt, at den højere score på 

færøsk hænger sammen med modersmålets effekt, snarere end fonologisk interferens. 

Den strategiske placering af tallene vurderes derfor at have virket, da der ikke er 
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systematiske mønstre i resultaterne – hverken i forhold til fejl eller systematisk 

korrekte svar, hvor tvey og sjey indgår. 

Resultaterne i nærværende studie adskiller sig fra undersøgelsen af Kisser et al (2012), 

der ikke finder en klar effekt af sprog i verbal arbejdshukommelse hos voksne testet 

på henholdsvis første- og andetsproget. Dette kan skyldes, at nærværende studie 

anvender en within-subject tilgang, hvor sprogeffekter fremstår tydeligere, som studiet 

af Kaushanskaya & Yoo (2013) i øvrigt også anvender. De fandt, som nævnt, en 

forskel på præstationerne med højere scorer på førstesproget sammenlignet med 

andetsproget. Dette er i tråd med fundene i nærværende studie, hvor deltagerne i begge 

arbejdshukommelsesdelprøver scorer højere på modersmålet, men hvor forskellen kun 

er signifikant i delprøven forlæns. En anden forklaring på denne signifikante forskel 

er inspireret af sprogenes forskelligheder. Stålhammar et al. (2022) påpeger i deres 

studie, at personer med et modersmål, der lignede testsproget tilstrækkeligt, havde en 

mere sammenlignelig præstation med modersmålstalende. Det overvejes derfor, om 

det færøske og danske sprog er tilstrækkeligt forskellige til at vise en signifikant 

forskel i en simpel arbejdshukommelsestest. Sammenlignes resultaterne i nærværende 

studie med fundene af Boone et al. (2007) er der en overensstemmelse i forhold til 

højere scorer i talspændvidde hos modersmålstalende (p. 361). Boone et al. (2007) 

specificerer dog ikke, hvilke delprøver er anvendt i undersøgelsen, hvorfor en dybere 

sammenligning ikke er mulig. 

I baglæns delprøven stilles der større krav til eksekutive funktioner, herunder 

manipulation og omorganisering af information, da tallene skal gentages i omvendt 

rækkefølge af deltagerne. Fraværet af en signifikant sprogeffekt i denne delprøve kan 

derfor indikere, at opgavens øgede kompleksitet i højere grad aktiverer eksekutive 

processer, som reducerer den relative betydning af sprogprocesseringen. En lignende 

tendens er beskrevet af Bialystok et al. (2004), som finder, at forskelle mellem 

modersmålstalende og tosprogede er mere udtalte i simple 

arbejdshukommelsesopgaver end i opgaver med høj eksekutiv belastning (pp. 297-

299). 

Der ses dog fortsat en mindre, ikke-signifikant forskel mellem sprogene i baglæns 

delprøven. Dette kan indikere en underliggende sprogeffekt, som kan være mindre i 

baglæns delprøven end i forlæns og derfor vanskeligere at påvise statistisk. Alternativt 
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kan det afspejle, at sprogets betydning ikke forsvinder i mere komplekse opgaver, men 

i stedet bliver mindre fremtrædende i forhold til andre kognitive processer. 

Resultaterne fra mixed ANOVA viser hverken signifikante effekter af rækkefølge eller 

interaktioner mellem sprog og rækkefølge. Dette tyder på, at modbalanceringen 

mellem de to testrunder har været tilstrækkelig til at kontrollere for rækkefølgeeffekter, 

og styrker dermed fortolkningen af, at de observerede forskelle primært kan tilskrives 

testsproget frem for øvelses- eller test-retest-effekter. 

Samlet set indikerer resultaterne, at testsproget har en målbar betydning for 

præstationen i arbejdshukommelsestest, der i høj grad afhænger af fonologisk 

bearbejdning, mens denne betydning reduceres i takt med øgede eksekutive krav. Dette 

understøtter en differentieret forståelse af sprogeffekter i neuropsykologisk testning, 

hvor effekten varierer afhængigt af opgavens karakter og kompleksitet. 

5.1.2 Ordmobilisering (s, f og dyrenavne) 

De samlede fund for ordmobilisering viser en tydelig og konsistent sprogeffekt på 

tværs af alle delprøver, hvor deltagerne præsterer signifikant bedre på færøsk end på 

dansk. Dette mønster fremgår både af de parrede t-tests og de efterfølgende mixed 

ANOVA-analyser, hvor der i alle delprøver findes en signifikant hovedeffekt af sprog. 

Særligt i den semantiske delprøve (dyrenavne) ses en meget stor effektstørrelse, 

hvilket indikerer, at forskellen mellem testsprogene ikke blot er statistisk signifikant, 

men også praktisk betydningsfuld. 

Disse fund er i tråd med den tidligere nævnte litteratur, som viser, at personer ofte 

præsterer lavere på andetsproget i verbale opgaver, især i tests som ordmobilisering, 

der stiller krav til hurtig leksikalsk adgang og semantiske netværk (Kisser et al., 2012, 

Sandoval et al. 2010, Stålhammar et al., 2022; VanPatten & Jegerski, 2010). En central 

forklaring er, at sproglig processering på andetsproget, som nævnt, er mindre 

automatiseret og kræver større kognitiv indsats (VanPatten & Jegerski, 2010). Dertil 

er der et tidspres i ordmobiliseringstesten, som yderligere udfordrer kognitionen og 

sprogprocesseringen. Som nævnt i afsnit 1.1.4 peger forskning på, at begge sprog er 

aktive hos tosprogede, hvilket kan skabe konkurrence mellem sprogene og dermed øge 

den kognitive belastning i verbale opgaver (Green, 1998, pp. 68-71; Kroll et al., 2008, 

p. 13). Forskellen på deltagernes danske og færøske præstationer kan således forstås 
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på baggrund af den nævnte forskning. De lavere danske gennemsnitsscorer kan være 

et resultat af: at en præstation på andetsproget under tidspres kræver mere af 

kognitionen; testinstruktionerne skal bearbejdes og et svar skal formuleres på et sprog, 

der generelt ikke tales ofte; og derudover skal brugen af modersmålet hæmmes under 

dansk testning. 

Den signifikante forskel i den semantiske delprøve er interessant og kan indikere, at 

sprogeffekter ikke er ensartede på tværs af verbale opgaver. I modsætning til de 

fonemiske delprøver, som i højere grad er afhængige af strategisk søgning og 

eksekutiv kontrol, er den semantiske ordmobilisering tættere knyttet til organiserede 

semantiske netværk. Disse semantiske netværk gøres lettere tilgængelige og styrkes 

ved hyppigere brug (Collins & Loftus, 1975, pp. 409-410), hvilket kan forklare den 

markante forskel mellem modersmålet færøsk og andetsproget dansk, der generelt ikke 

bliver brugt af deltagerne i dagligdagen. 

Samtidig kan forskellen mellem de fonemiske og semantiske delprøver pege på en 

mere kompleks interaktion mellem sproglige og kulturelle faktorer. I dette studie 

præsterer deltagerne relativt højere i den semantiske delprøve, hvilket kan afspejle 

kulturelle forskelle i erfaring og viden. Det er eksempelvis muligt, at kendskab til 

dyrenavne er mere integreret i færøsk hverdagsliv og dermed lettere tilgængeligt på 

modersmålet. Omvendt kan de fonemiske opgaver være mere påvirket af 

tidsbegrænsningen og krav om strategisk søgning, hvilket potentielt kan reducere 

forskellen mellem sprogene. Tidligere forskning af Agranovich et al. (2011) og León-

Carrión (1989) finder kulturelle forskelle i hastighedstest, når henholdsvis russiske og 

spanske børn sammenlignes med alderssvarende normer i USA. Sammenlignes 

råscorerne i de fonemiske delprøver med gennemsnittet i samme test i Danmark, scorer 

deltagerne tilsvarende højt på færøsk, men under gennemsnittet på dansk. I Danmark 

er gennemsnittet for scorerne i ordmobilisering over 15 ord med s, omkring 14 ord 

med f og omkring 24 dyrenavne (Gade & Selskabet Danske Neuropsykologer, 2022, 

p. 30). På modersmålet præsterer deltagerne derfor på lige fod med danskere, men på 

andetsproget dansk, præsterer deltagerne under gennemsnit med omkring 14, 11 og 19 

ord i delprøverne s, f og dyrenavne. I nærværende studie menes 

hastighedskomponenten i testen således ikke at have kulturel betydning, da deltagerne 

på modersmålet ligger lige så højt som danskere, hvis resultaterne sammenlignes med 
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danske normdata. Dog tolkes dette med en vis forsigtighed, da undersøgelsens 

stikprøve er relativt lille og således ikke fuldt repræsentativ for den samlede færøske 

befolkning. Som nævnt i afsnit 2.3. er både køns- og aldersfordelingen i undersøgelsen 

skæv med særligt mange kvinder over 50 år. Resultaterne kan således siges at 

repræsentere særligt denne gruppe og i en mindre grad andre grupper i populationen. 

Der vides derfor ikke endnu, om de danske normdata er overførbare til færøsk 

kontekst.  

Resultaterne fra mixed ANOVA viser desuden ingen signifikant interaktion mellem 

sprog og rækkefølge i delprøverne f og dyrenavne, men med s-delprøven som 

undtagelse. Dette indikerer, at forskellen mellem færøsk og dansk varierer afhængigt 

af, hvilket sprog deltagerne blev testet på først. Konkret tyder mønstret på, at deltagere, 

der først blev testet på dansk i s-delprøven, præsterer relativt bedre i anden runde på 

færøsk. Dette kan tolkes på flere måder. Dels kan der være tale om en test-retest-effekt, 

hvor deltagerne bliver mere fortrolige med opgaven ved anden gennemførsel. Dels kan 

det afspejle en sproglig effekt, hvor præstationen forbedres, når deltagerne 

efterfølgende testes på deres modersmål. Det er ikke muligt entydigt at adskille disse 

forklaringer, men fraværet af tilsvarende interaktioner i de øvrige delprøver tyder på, 

at effekten er begrænset. 

Samlet set understøtter resultaterne en robust sammenhæng mellem testsprog og 

præstation i verbale neuropsykologiske tests. De peger på, at sprogeffekten varierer 

afhængigt af opgavetype og ikke blot handler om generel sproglig belastning, men 

også om forskelle i leksikal adgang, semantisk organisering og verbal processering. 

5.1.3 Corsi Block-Tapping (forlæns og baglæns) 

I modsætning til resultaterne for talspændvidde og ordmobilisering viser analyserne af 

Corsi-testen ingen generel sprogeffekt på præstationen. På tværs af både de parrede t-

tests og de efterfølgende mixed ANOVA-analyser findes der ikke signifikante 

forskelle mellem færøsk og dansk i hverken forlæns- eller baglæns-delprøven. 

Effektstørrelserne er ligeledes små, hvilket understøtter, at forskellen mellem 

testsprogene er minimal i denne nonverbale opgave. 

Dette resultat er i overensstemmelse med den teoretiske forståelse af Corsi-testen som 

en primært visuospatial arbejdshukommelsestest, hvor kravene til sproglig 
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bearbejdning er begrænsede. Fraværet af en sprogeffekt kan derfor tolkes som udtryk 

for, at testen i højere grad måler kognitive funktioner, der er relativt uafhængige af 

sproglig kontekst. Dette stemmer overens med tidligere forskning, som peger på, at 

nonverbale tests generelt er mindre følsomme over for sproglige forskelle end verbale 

tests (Kisser et al., 2012; Rosselli & Ardila, 2003; Celik et al., 2022; Rosselli et al., 

2019). Samtidig styrkes fortolkningen af, at sprogforskellene, der findes i de verbale 

tests, ikke blot afspejler generelle forskelle i deltagernes kognitive niveau, men i højere 

grad er relateret til sprogets betydning. Corsi-testen fungerer således som en form for 

intern kontrol i studiet. 

Mixed ANOVA-analysen viser dog en signifikant interaktion mellem sprog og 

rækkefølge i delprøven forlæns. Dette indikerer, at præstationen varierer afhængigt af, 

hvilket sprog deltagerne blev testet på først. En mulig forklaring er en test-retest-effekt, 

hvor deltagerne præsterer bedre ved anden gennemførsel som følge af øget 

fortrolighed med opgaven. I modsætning til de verbale tests er det imidlertid mindre 

sandsynligt, at denne effekt kan forklares med sproglig bearbejdning, hvilket 

understøtter, at variationen snarere afspejler generelle lærings- eller øvelseseffekter. 

Samlet set viser resultaterne for Corsi-testen, at en administration på andetsproget 

dansk ikke har en væsentlig indflydelse på præstationen i nonverbale 

arbejdshukommelsestests. 

5.1.4 Tolkning af supplerende analyse med z-scorer 

Den samlede analyse baseret på z-scorer viste en signifikant hovedeffekt af sprog, 

hvilket indikerer, at deltagernes præstation generelt varierer afhængigt af testsproget. 

Effektstørrelsen er dog relativt beskeden, hvilket peger på, at sprogets betydning ikke 

er ensartet på tværs af alle tests og varierer i de individuelle delprøver. 

Dette understøttes af den signifikante interaktion mellem sprog og test type, som viser, 

at sprogeffekten afhænger af, hvilken type test der anvendes. Dette er i 

overensstemmelse med de separate analyser, hvor der ses tydelige sprogeffekter i fire 

ud af fem verbale delprøver, mens de nonverbale delprøver samt delprøven baglæns i 

talspændvidde i højere grad viser sammenlignelige resultater mellem sprogene (afsnit 

4.1 og 4.2). 
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Samtidig viser analysen en signifikant hovedeffekt af test, hvilket indikerer, at der er 

forskelle i præstationsniveau på tværs af de anvendte tests. Da analyserne er baseret 

på standardiserede scorer, kan denne forskel tolkes som udtryk for variation i testenes 

sværhedsgrad og karakter snarere end forskelle i skala. 

Derimod findes der ikke signifikante effekter af sprogrækkefølge i den samlede 

analyse. Dette tyder på, at test-retest-effekter ikke påvirker dataenes overordnede 

mønster i en væsentlig grad. 

Samlet set bekræfter den supplerende standardiserede analyse det overordnede 

mønster i studiet: at testsproget har en signifikant, men ikke ensartet effekt på 

neuropsykologisk præstation. 

5.1.5 Tolkning af korrelationsanalyserne med dansk eksponering 

Resultaterne i korrelationsanalyserne var generelt små og inkonsistente, og indikerer 

således ikke, at graden af dansk sproglig eksponering systematisk hænger sammen 

med størrelsen af sprogeffekten i testpræstationerne. Dette tyder på, at forskellene i 

præstation ikke alene kan tilskrives individuelle forskelle i sproglig erfaring, men i 

højere grad er relateret til testsproget som sådan. Dette kan indikere, at testsproget i 

sig selv spiller en selvstændig rolle i opgaveløsningen, særligt i opgaver med en stærk 

verbal komponent. Resultaterne understøtter dermed en forståelse af, at sprogeffekter 

i neuropsykologisk testning ikke blot er et spørgsmål om eksponering, men også 

afspejler mere grundlæggende forskelle i bearbejdning mellem første- og 

andetsproget. 

Da eksponeringsvariablen delvist bygger på ordinalt kodede oplysninger, skal 

korrelationsanalyserne dog fortolkes med forsigtighed. Variablen blev anvendt som en 

samlet eksponeringsscore og skal ikke tolkes som et direkte mål for sproglig 

kompetence. Derfor understreges, at hensigten med analysen udelukkende er 

eksplorativ.  

5.2 Validitet i testene 

Studiets fund rejser et centralt spørgsmål om validitet i neuropsykologisk testning. En 

vigtig pointe er, at forskellene mellem færøsk og dansk administration ikke 
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nødvendigvis afspejler forskelle i deltagernes kognitive funktion. Da hver deltager 

sammenlignes med sin egen præstation på de to testsprog, skal forskellene i scorerne 

på tværs af runderne ikke forstås som ændringer i individets kognition, men snarere 

som en effekt af testsproget. I den forstand må deltagernes grundlæggende kognitive 

funktion antages at være relativt stabil, mens administrationen på enten færøsk eller 

dansk er det, der påvirker præstationen. 

Dette er særligt relevant i relation til validiteten af neuropsykologiske tests. Formålet 

med de anvendte tests er at undersøge funktioner som arbejdshukommelse, 

mobilisering af ord og eksekutive funktioner. Når præstationen samtidig påvirkes af 

sproglig belastning og andetsprogsprocessering, opstår der risiko for, at 

testresultaterne ikke alene afspejler det tilsigtede kognitive konstrukt. I testteoretisk 

forstand, kan dette, som tidligere nævnt, forstås som konstrukt-irrelevant varians 

(Messick, 1995), hvor variation i scorerne skyldes faktorer uden direkte relation til den 

funktion, testen har til hensigt at måle. I nærværende studie kan sproglig belastning 

ved administration på dansk således forstås som en mulig kilde til konstrukt-irrelevant 

varians hos færinger. 

Dette understøttes af, at sprogeffekterne primært ses i de verbale delprøver, mens de 

nonverbale opgaver i højere grad giver sammenlignelige resultater mellem 

testsprogene. Resultaterne peger dermed på, at administration på dansk i visse tilfælde 

risikerer delvist at måle deltagernes sproglige processering på dansk frem for deres 

egentlige kognitive funktion. I klinisk praksis er dette væsentligt, da lavere scorer 

potentielt kan fortolkes som tegn på reduceret kognitiv funktion, selvom forskellen i 

realiteten kan skyldes testsproget. Misvisende fortolkninger kan således få 

konsekvenser for diagnostik, behandling og støtte (Lezak et al., 2012, pp. 156–159). 

Samtidig rejser studiet spørgsmålet om, hvorvidt samme problematik gør sig 

gældende, når færinger testes på færøsk med testmateriale, der oprindeligt er udviklet 

i en dansk kontekst. I nærværende studie er forskellighedsfaktoren primært selve 

testsproget, mens testenes struktur, opbygning og grundlæggende format fortsat er 

baseret på danske og internationale testtraditioner. Det er derfor muligt, at visse 

kulturelle og sproglige forhold fortsat påvirker validiteten, selv når administrationen 

foregår på modersmålet. Fraværet af markante sprogeffekter i de nonverbale tests kan 
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dog indikere, at denne påvirkning er mindre udtalt i opgaver med begrænset sproglig 

belastning.  

Samlet peger fundene på, at de verbale tests på dansk delvist kan afspejle 

andetsprogsprocessering frem for udelukkende de tilsigtede kognitive funktioner. 

Testsproget dansk kan dermed fungere som en kilde til konstrukt-irrelevant varians 

hos færinger. 

5.3 Kliniske og praktiske implikationer 

I afsnit 1.1.5 blev ECCroN’s anbefaling om neuropsykologisk testning på 

modersmålet fremhævet som et vigtigt princip for at reducere risikoen for 

fejlvurderinger af kognitive funktioner. Nærværende studies fund understøtter denne 

anbefaling, særligt i relation til de verbale tests, hvor administration på dansk synes at 

påvirke deltagernes præstation. Ovennævnte afsnit peger på, at administration på 

andetsproget dansk i visse tilfælde risikerer at måle sproglig processering frem for de 

tilsigtede kognitive funktioner. Dette har væsentlige kliniske implikationer i færøsk 

kontekst, hvor danske testmaterialer fortsat anvendes rutinemæssigt i 

neuropsykologisk udredning. Ligeledes er fundene relevante ved neuropsykologiske 

vurderinger af færinger boende i Danmark, der højst sandsynligt bliver testet på dansk.  

Samtidig illustrerer studiet et centralt dilemma i små sprogsamfund: er det mest validt 

at anvende testning på modersmålet uden lokale normer eller at anvende velnormerede 

tests på et andetsprog? På Færøerne eksisterer der i øjeblikket kun meget begrænsede 

testmaterialer uformelt oversat til færøsk og ingen færøske normdatasæt. I praksis står 

den kliniske neuropsykolog derfor over for et valg mellem dansk administration med 

etablerede normer eller færøsk administration gennem uofficielle oversættelser og 

klinisk skøn. Studiets fund peger på, at dansk administration kan indebære en risiko 

for undervurdering af kognitive funktioner i verbale opgaver. Derimod kan færøsk 

administration uden normer samtidig vanskeliggør standardiseret fortolkning af 

resultaterne. Der synes således ikke at eksistere en ideel løsning i den nuværende 

kliniske situation.  

Alternativt kan vejledning af International Test Commission (ITC) anvendes, når der 

ikke eksisterer normer for en population (Nguyen et al., 2024). ITC har retningslinjer 

tiltænkt som standarder for testtilpasning og brug, psykometri, normer og etik. Således 
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vejleder ITC i at definere, hvordan testmateriale bør tilpasses, udformes og tolkes 

(International Test Commission, 2001, pp. 10-11). 

Dette rejser også et etisk spørgsmål om, hvornår anvendelsen af utilpassede tests bliver 

problematisk. Resultater fra neuropsykologiske vurderinger anvendes ofte som 

grundlag for kliniske beslutninger vedrørende behandling, rehabilitering og 

funktionsevne i hverdagen, herunder arbejdsevne (Bennett, 2001). Hvis testresultater 

påvirkes af sproglige eller kulturelle forhold frem for reel kognitiv funktion, kan der 

opstå risiko for både over- og underdiagnosticering (Nielsen et al., 2011). I den 

sammenhæng bliver det centralt, at klinikeren er bevidst om testenes begrænsninger 

og fortolker resultaterne med forsigtighed (Nielsen et al., 2024, p. 1796). Studiets fund 

understreger derfor betydningen af validitet i neuropsykologisk testning og peger på 

nødvendigheden af sproglig og kulturel opmærksomhed i færøsk klinisk praksis. 

Problemstillingen er imidlertid ikke unik for Færøerne. Mange små sprogsamfund og 

minoritetssprog står over for lignende udfordringer i neuropsykologisk praksis. I 

mindre sprogområder, som eksempelvis Grønland og Wales, anvendes ofte oversatte 

eller delvist tilpassede testmaterialer, fordi udvikling og normering af fulde 

testbatterier er økonomisk og praktisk vanskelig (Kleist et al., 2021; Tree, 2019; Jones 

et al., 2025). Internationale anbefalinger peger derfor ofte på pragmatiske løsninger, 

hvor klinikeren kombinerer tilpassede oversættelser, kvalitative observationer, flere 

datakilder og forsigtig fortolkning af normbaserede scorer frem for at stole ukritisk på 

standardiserede testresultater alene (Nguyen et al., 2024; Nielsen et al., 2024; Franzen 

et al., 2021). Dermed handler det ofte om at minimere fejlkilder snarere end at opnå 

fuldstændig standardisering i klinisk praksis i små sprogsamfund. 

Denne problematik er særligt relevant i relation til neuropsykologiske tests med højt 

kulturelt eller sprogligt indhold. I nærværende studie var den kulturelle påvirkning 

relativt begrænset, men semantisk ordmobilisering kan indikere en mulig kulturel 

komponent. Andre neuropsykologiske tests, eksempelvis Information og Omtanke i 

WAIS-IV (Pearson Clinical, n.d.) bygger imidlertid i langt højere grad på almenviden, 

kulturelle referencer eller sprogspecifikke begreber. Sådanne tests kan være særligt 

vanskelige at overføre direkte til færøsk kontekst, da en ordret oversættelse ikke 

nødvendigvis gør indholdet kulturelt relaterbart eller meningsfuldt for testpersonen. 
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Samtidig er udvikling og normering af fuldt tilpassede testmaterialer ofte urealistisk i 

meget små sprogsamfund. Dette blev blandt andet bekræftet i nærværende studies 

indledende fase gennem en mailkorrespondance med Pearson Clinical i oktober 2025, 

hvor det blev oplyst, at det færøske marked er for begrænset til at retfærdiggøre de 

nødvendige ressourcer til formel oversættelse og normering. Dette illustrerer den 

grundlæggende udfordring i små sprogsamfund: behovet for kulturelt og sprogligt 

valide tests er stort, mens de økonomiske og praktiske muligheder for fuld tilpasning 

ofte er begrænsede. 

På baggrund af studiets fund synes det derfor nødvendigt, at neuropsykologisk testning 

af færinger i højere grad forholder sig eksplicit til sproglige og kulturelle forskelle 

inden for Rigsfællesskabet. Selvom færinger generelt behersker dansk, peger 

resultaterne på, at administration på dansk fortsat kan påvirke præstationen i verbale 

tests. Dette understreger behovet for fortsat udvikling af færøske testmaterialer, 

etablering af lokale referenceværdier samt større bevidsthed om begrænsningerne ved 

direkte anvendelse af danske tests på færinger. 

5.4 Vægt af kulturelle forskelle mellem færinger og danskere 

Studiets fund rejser spørgsmålet om, hvor stor betydning de kulturelle forskelle 

mellem Færøerne og Danmark reelt har i neuropsykologisk testning. Resultaterne 

peger generelt på relativt begrænsede kulturelle forskelle i de anvendte tests. Dette ses 

blandt andet i semantisk ordmobilisering, hvor deltagernes gennemsnitlige præstation 

på færøsk i høj grad svarer til danske normdata. Deltagerne producerer færre 

dyrenavne på dansk end på færøsk, men da de på modersmålet nævner lige så mange 

dyrenavne, som danskere gør i gennemsnit, tyder resultaterne ikke umiddelbart på, at 

færinger besidder en særlig kulturel fordel angående dyreliv sammenlignet med 

danskere. Hvis færøsk kultur og levevis i sig selv medførte større fortrolighed med dyr 

og natur, kunne man have forventet en tydelig højere præstation på færøsk 

sammenlignet med danske normgrupper. Forskellen mellem færøsk og dansk 

administration synes derfor snarere at afspejle en sproglig påvirkning end en egentlig 

kulturel fordel. Samtidig illustrerer fundene, hvor vanskeligt det kan være at adskille 

sproglige og kulturelle faktorer i neuropsykologisk testning. Som Ardila (2020) 

påpeger, er sprog tæt forbundet med kultur, idet sproget både fungerer som 

kommunikationsmiddel og som en del af individets kulturelle erfaringer og 
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hverdagsliv. Administration på dansk kan således indebære mere end bare oversættelse 

af ord og instruktioner; det kan samtidig aktivere andre sproglige erfaringer, 

associationsmønstre og grader af automatisk sproglig processering end administration 

på modersmålet færøsk. Dette gør det vanskeligt at fastlægge, hvor grænsen mellem 

sproglig og kulturel påvirkning egentlig går. I nærværende studie fremstår 

sprogforskellen som den mest sandsynlige forklaring på forskellene i de verbale tests, 

men det kan ikke udelukkes, at kulturelle forhold indirekte spiller en rolle gennem 

sproget. Eksempelvis kan ordmobilisering påvirkes af hvilke ord, der er mest 

tilgængelige og hyppigt anvendte i individets dagligdag, hvilket både formes af 

sproglig erfaring og kulturel kontekst. I den forstand er sproglig og kulturel påvirkning 

sandsynligvis tæt sammenvævede størrelser frem for klart adskilte faktorer. 

Samtidig rejser resultaterne spørgsmålet om, hvorvidt færinger og danskere i 

neuropsykologisk sammenhæng er mere lige end forskellige. Der eksisterer utvivlsomt 

sproglige og kulturelle forskelle mellem de to lande, men fundene her kan indikere, at 

disse forskelle i simple tests er relativt subtile. Resultaterne synes dermed i nogen grad 

at understøtte GLOBE-undersøgelsens placering af de nordiske lande inden for samme 

kulturklynge (Gupta & Hanges, 2004, p. 192). Fraværet af store kulturelle forskelle 

betyder dog ikke, at danske tests er fuldstændig kulturuafhængige i færøsk kontekst. 

Snarere kan det indikere, at påvirkningen er begrænset i netop de anvendte tests og i 

en population, der gennem skolegang, medier og historiske relationer har kontakt med 

dansk sprog og kultur. 

Dette leder videre til spørgsmålet om, hvornår kulturelle og sproglige forskelle bliver 

så betydelige, at anvendelsen af danske normer og testmaterialer ikke længere blot er 

mindre optimal, men potentielt kompromitterer validiteten af testresultaterne. Dette 

studie peger på, at særligt i verbale tests, synes sproglig belastning at påvirke 

præstationen. Samtidig synes fundene ikke at understøtte en generel antagelse om, at 

færinger og danskere er så kulturelt forskellige, at alle danske neuropsykologiske tests 

nødvendigvis er uegnede i færøsk kontekst. Resultaterne peger snarere på behovet for 

en mere nuanceret vurdering, hvor graden af sproglig og kulturel påvirkning må 

vurderes ud fra den enkelte tests karakter og formål. Fundene belyser også en 

problematik, som kan være relevant, når færinger testes i Danmark; at resultaterne bør 
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vurderes og ses i lyset af et modersmål og kulturelt ophav anderledes end det danske, 

selvom de sproglige kompetencer synes tilstrækkelige. 

5.5 Metodiske styrker og begrænsninger 

Undersøgelsens centrale metodiske styrke er det systematiske within-subject design 

med modbalancering af testsprog på tværs af to testrunder. Ved at lade hver deltager 

fungere som sin egen kontrol reduceres variationen mellem individer, som ellers kunne 

påvirke resultaterne, herunder forskelle i generel kognitiv funktion, uddannelsesniveau 

og livserfaring. Dette gør designet særligt velegnet til undersøgelse af sprogeffekter, 

da forskellene mellem færøsk og dansk administration kan undersøges inden for det 

samme individ. Den interne validitet må derfor vurderes som en væsentlig styrke ved 

studiet. 

Samtidig rummer within-subject designs også metodiske udfordringer. Selvom 

modbalancering er anvendt for at reducere rækkefølgeeffekter, kan test-retest- og 

øvelseseffekter ikke fuldstændigt udelukkes (Field, 2018, p. 21). Deltagerne kan ved 

anden testrunde have opnået større fortrolighed med testformatet, instruktionerne eller 

opgavetyperne, hvilket potentielt kan forbedre præstationen uafhængigt af testsproget. 

Interaktionen mellem sprog og rækkefølge i Corsi forlæns kan indikere en vis 

påvirkning heraf. Fraværet af systematiske rækkefølgeeffekter tyder dog på, at test-

retest-effekter samlet set er begrænsede. Det er samtidig muligt, at det relativt lange 

interval mellem testrunderne på cirka fem måneder har reduceret graden af 

øvelseseffekter sammenlignet med mere kortvarige testintervaller. 

Selvom within-subject designet reducerer variation mellem individer, kan samme 

deltagers præstation stadig påvirkes af usystematisk variation på tværs af de to 

testtidspunkter (Field, 2018, p. 19). Faktorer som træthed, stress, motivation eller 

distraktioner kan have påvirket præstationerne i nogle tilfælde. Det vurderes dog som 

usandsynligt, at deltagernes grundlæggende sproglige kompetencer i færøsk og dansk 

har ændret sig væsentligt inden for studiets tidsramme. 

En anden væsentlig styrke ved undersøgelsen er udviklingen af testmaterialet i 

samarbejde med færøske neuropsykologer samt den sproglige tilpasning til færøsk 

kontekst. Testmanuskripterne er udarbejdet med fokus på naturligt og nutidigt færøsk 

talesprog samt fonologiske forhold specifikke for færøsk. Dette er væsentligt, da 
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færøsk skriftsprog adskiller sig fra daglig talesprog i formalitet og sproglig stil. 

Tilpasningen bidrager derfor til en mere naturlig testsituation og sproglig kontekst, 

som øger undersøgelsens økologiske validitet. 

Samtidig kan den høje grad af kontrol i den eksperimentelle rammesætning også 

medføre en vis reduktion af naturlighed. Neuropsykologiske tests foregår generelt 

under standardiserede forhold, hvilket er nødvendigt for sammenlignelighed, men som 

samtidig kan skabe en kunstig testsituation (Howieson, 2019, p. 203). I praksis kan 

sproganvendelse i dagligdagen være langt mere fleksibel og kontekstafhængig end i 

en struktureret testsituation. Det er derfor muligt, at deltagernes sproglige processering 

under testen ikke fuldt ud afspejler deres funktionelle brug af dansk og færøsk. 

En metodisk begrænsning er desuden, at graden af tosprogethed og sproglig dominans 

ikke er systematisk operationaliseret. Studiet baserer sig primært på selvrapporterede 

oplysninger om brugen af dansk i hverdagen, ophold i Danmark og generel 

danskeksponering. Selvom deltagerne antages at være funktionelt tosprogede, kan der 

eksistere betydelige individuelle forskelle i sproglig dominans, automatisering og 

kompetenceniveau mellem færøsk og dansk. Disse forskelle kan særligt have påvirket 

præstationen i de verbale tests. Variablen for danskeksponering kan derfor kritiseres 

for at være relativt grov og muligvis utilstrækkelig til at indfange kompleksiteten i 

deltagernes sproglige profiler. Fremtidige studier kunne med fordel anvende mere 

detaljerede mål for tosprogethed, eksempelvis objektive sprogvurderinger eller mere 

nuancerede spørgeskemaer om sprogbrug og dominans. 

Der kan ligeledes reflekteres over valget af statistiske analyser. Mixed ANOVA var 

velegnet til at undersøge effekter af testsprog, rækkefølge og interaktioner mellem 

disse faktorer. Samtidig forudsætter analysen relativt simple lineære sammenhænge 

og begrænset kompleksitet i datamaterialet. Mere avancerede mixed-effekt modeller 

kunne potentielt have håndteret individuelle variationer mere fleksibelt, særligt i 

relation til deltagernes forskellige sproglige profiler og eksponering for dansk. Dog 

skal dette ses i lyset af studiets stikprøvestørrelse, hvor mere komplekse modeller 

muligvis ville være statistisk ustabile eller vanskelige at fortolke. 

En sidste væsentlig styrke ved studiet, er fremmødet af alle 54 deltagere i begge runder. 

Dette øger den statistiske styrke og reducerer risikoen for type II-fejl. Stikprøvens 
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størrelse giver et rimeligt grundlag for de gennemførte analyser og muliggør 

identifikation af moderate effekter. Set fra et bredere perspektiv er stikprøven dog 

relativt lille og ikke fuldt repræsentativ for den færøske befolkning. Særligt er køns- 

og aldersfordelingen skæv, hvilket begrænser generaliserbarheden af resultaterne. 

Fundene bør derfor primært forstås som indikationer på mulige præstationsmønstre i 

den undersøgte deltagergruppe snarere end definitive konklusioner om den færøske 

population som helhed. 

Samlet set rummer undersøgelsen således både metodiske styrker og begrænsninger. 

Designet giver stærk intern kontrol og gode muligheder for at undersøge sprogeffekter 

inden for samme individ, men studiet illustrerer samtidig kompleksiteten ved 

forskning i tosproget neuropsykologisk testning, hvor sproglig dominans, kulturel 

kontekst og økologisk validitet vanskeligt kan kontrolleres fuldstændigt. 

5.6 Fremtidige retninger 

Dette afsnit identificerer forskellige retninger for fremtidig forskning indenfor 

færingers præstation i neuropsykologiske tests. Her er fokus ikke alene på 

undersøgelsen af modersmålet færøsk versus andetsproget dansk, men også på 

udviklingen af det færøske neuropsykologiske felt, hvor der fortsat mangler normdata 

og færøsk tilpassede testmaterialer.  

Da udvikling og normering af nye tests er ressourcekrævende, vil tilpasning af 

eksisterende danske og engelske tests sandsynligvis være den mest realistiske tilgang 

i færøsk kontekst. Open source-tests kan i den forbindelse udgøre en særlig mulighed 

i små sprogsamfund, hvor adgangen til tilpassede testmaterialer ofte er begrænset. Et 

centralt mål for fremtidig forskning er derfor at skabe grundlag for validering og 

etablering af færøske referenceværdier. De følgende underafsnit beskriver forskellige 

forskningsområder, der kan bidrage til dette formål. 

5.6.1 Repræsentative stikprøver og normdata 

For at øge generaliserbarheden af resultaterne, bør fremtidige undersøgelser inkludere 

større og mere repræsentative stikprøver. Dette vil muliggøre mere robuste 

konklusioner, og ligeledes muliggøre undersøgelser af, hvordan faktorer som alder, 

uddannelsesniveau og køn påvirker sprogeffekter i neuropsykologisk testning. Med 
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større og mere repræsentative stikprøver åbnes muligheden for at etablere normdata 

for færingers præstation, som endnu ikke er tilgængelige på Færøerne. Manglen på 

færøske normdata udgør ikke blot en praktisk begrænsning, men et mere 

grundlæggende validitetsproblem i neuropsykologisk praksis. Uden lokale 

referenceværdier bliver det vanskeligt at afgøre, om afvigende præstationer afspejler 

reel kognitiv dysfunktion eller normale variationer relateret til sproglig og kulturel 

kontekst. En udvidelse af stikprøverne, og endvidere en udvikling og validering af 

normer til brug i klinisk praksis, ses derfor som en nødvendighed for at udvide det 

færøske neuropsykologiske felt. 

5.6.2 Flere testtyper og måling af sproglig kompetence 

I fremtidige undersøgelser af færingers præstation på modersmålet og andetsproget er 

det nødvendigt at inkludere et bredere udvalg af neuropsykologiske tests. Især trænger 

færingers præstation at bliver undersøgt i opgaver med større kulturel og sproglige 

kompleksitet. En systematisk måling af deltagernes sproglige kompetence i både 

modersmål og andetsproget ville desuden være relevant for at kunne undersøge, 

hvordan graden af tosprogethed og sproglig dominans påvirker præstationen. Dette 

kan medbringe en mere nuanceret forståelse af sprogeffekter. 

Et centralt spørgsmål for fremtidig forskning er ikke blot, om sprogeffekter 

forekommer, men hvilke typer kognitive opgaver der er mest følsomme over for 

sproglig belastning. I nærværende studie har det ikke været muligt at anvende tests 

beskyttet af ophavsret, som er nøjagtig de opgaver, det færøske neuropsykologiske 

område mangler og ønsker at få tilpasset. Mere komplekse neuropsykologiske tests 

kan bidrage til at nuancere forståelsen af, hvordan sproglig processering interagerer 

med andre kognitive domæner og faktorer i testpræstation.  

5.6.3 Harmonisering af data 

Hvis det imidlertid er for ressourcekrævende at udvikle eller tilpasse tests, er 

harmonisering en mulighed for færinger. Baseret på dette studie ved vi nu, at færingers 

præstation i verbale tests adskiller sig på modersmålet og dansk. Derfor er der et tidligt, 

men rimeligt grundlag for, at andre verbale, og især mere komplekse tests, også vil 

vise en forskel. Det er således tydeliggjort, at validiteten af de verbale tests potentielt 

kan påvirkes i færøsk kontekst, hvilket rejser spørgsmål om deres anvendelighed på 
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Færøerne. Dog er det muligt at harmonisere data i tværkulturelle neuropsykologiske 

undersøgelser, i et forsøg på at skabe mere sammenlignelige betingelser mellem 

testpopulationerne (Merkley et al., 2023, p. 238). Fordi deltagerne i dette studie scorer 

jævnt på modersmålet med de danske gennemsnit, kan de to populationer synes 

sammenlignelige, som understøtter brugen af harmonisering. Når populationer deler 

tilstrækkeligt sammenlignelige sproglige og kulturelle forhold, kan 

sammenligningerne blive mere meningsfulde, og brugen af tilpassede materialer kan 

bedre overføres (Greenfield, 1997, p. 1123). Ved harmonisering forsøger man at 

reducere systematiske forskelle i to populationer, ligeledes med henblik på at gøre 

sammenligningerne mere meningsfulde (Merkley et al., 2023, pp. 241-242). På den 

måde afspejler forskellene i populationerne i højere grad testenes konstrukter frem for 

metodiske bias (Merkley et al., 2023, p. 238).  

Dette studie kan i nogen grad forstås i relation til principper om harmonisering, idet 

der er taget højde for deltagernes sproglige variation gennem testning på begge sprog 

samt modbalancering af rækkefølgen. Formålet er dermed ikke at eliminere sproglige 

forskelle, men at gøre sammenligningerne mellem testsprogene mere meningsfulde. 

Studiet er imidlertid for småt til at lave en fuld harmonisering i statistisk, psykometrisk 

betydning. En opfordring til fremtidig forskning i neuropsykologisk testning på 

Færøerne ville være at udforske harmonisering, for at undersøge integriteten af testene 

i færøsk kontekst. 

 

6 Konklusion 

Formålet med nærværende studie var at undersøge, om testsprog påvirker præstationen 

i udvalgte neuropsykologiske tests hos voksne færinger. Resultaterne viser samlet, at 

testsprog har betydning for præstationen i verbale neuropsykologiske tests, mens der 

ikke ses tilsvarende sprogeffekter i de nonverbale delprøver. 

Sprogeffekterne var tydeligst i ordmobilisering og talspændvidde forlæns, hvor 

deltagerne generelt præsterede bedre på færøsk end på dansk. Resultaterne peger 

dermed på, at administration på andetsproget dansk i visse tilfælde indebærer en øget 

sproglig og kognitiv belastning. Der blev derimod ikke fundet generelle sprogeffekter 
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i de nonverbale delprøver af Corsi Block-Tapping, hvilket understøtter, at 

sprogeffekterne primært manifesterer sig i opgaver med tydelig verbal belastning. 

Resultaterne peger samtidig på, at forskelle mellem færøsk og dansk administration 

ikke nødvendigvis afspejler forskelle i deltagernes egentlige kognitive funktion, men 

delvist kan skyldes sproglig belastning ved testning på andetsproget dansk. I 

testteoretisk forstand kan dette forstås som konstrukt-irrelevant varians, hvor sproglige 

forhold påvirker testpræstationen ud over det tilsigtede kognitive konstrukt. Studiet 

peger dermed på, at administration på andetsproget dansk hos færinger kan medføre 

risiko for undervurdering af kognitive funktioner i særligt verbale opgaver. 

Fundene tyder samtidig på, at kulturelle forskelle mellem færinger og danskere er mere 

subtile end fundamentale i relation til de anvendte tests. Resultaterne peger således 

ikke på, at danske neuropsykologiske tests generelt er uegnede i færøsk kontekst, men 

snarere på, at graden af sproglig og kulturel påvirkning afhænger af den enkelte tests 

sproglige kompleksitet. 

Undersøgelsen har væsentlige kliniske implikationer. Resultaterne indikerer, at 

rutinemæssig anvendelse af danske neuropsykologiske tests på færinger kan medføre 

misvisende vurderinger i særligt verbale opgaver, hvis testningen foregår på dansk. 

Samtidig illustrerer studiet et centralt dilemma i små sprogsamfund: om det er mest 

validt at anvende velnormerede tests på et andetsprog eller administration på 

modersmålet uden lokale normdata. Nærværende studie peger på, at ingen af 

løsningerne er uproblematiske, men at administration på andetsproget dansk indebærer 

en særlig risiko for sproglig påvirkning af præstationen. 

Studiet bidrager samtidig med ny viden til den tværkulturelle neuropsykologiske 

litteratur ved at undersøge sprogeffekter i en færøsk kontekst, som hidtil har været 

relativt ubelyst. Resultaterne viser, at sprogeffekter ikke kun er relevante i klassiske 

migrant- eller minoritetspopulationer, men også i mindre sprogsamfund inden for en 

fælles national og historisk ramme. 

Studiet er dog begrænset af en relativt lille og skævt fordelt stikprøve samt manglende 

systematisk måling af deltagernes sproglige kompetencer. Samtidig er undersøgelsen 
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begrænset til et mindre udvalg af neuropsykologiske tests, hvilket betyder, at 

resultaterne ikke nødvendigvis kan generaliseres til alle kognitive domæner. 

Samlet understreger studiet, at valid neuropsykologisk testning ikke alene afhænger af 

standardisering og normdata, men også af, hvorvidt testningen foregår i en sproglig og 

kulturel kontekst, der gør det muligt at måle individets kognitive funktion retvisende. 
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Bilag A - Demografi 

Tabel A1 

Demografiske karakteristika af den samlede stikprøve. 

Variabel  N / M SD / % 

Alder Alder 51.5 14.7 

Køn Kvinder 43 79.6% 

Mænd 11 20.4% 

Uddannelsesniveau Grundskole 3 5.6% 

Gymnasial 3 5.6% 

Erhvervsfaglig 5 9.3% 

Kort videregående 2 3.7% 

Mellemlang 

videregående 

20 37.0% 

Lang videregående 21 38.9% 

Bosted Streymoy 45 83.3% 

Eysturoy 7 13.0% 

Borðoy 1 1.9% 

Nólsoy 1 1.9% 

 

Tabel A2 

Demografiske karakteristika fordelt på deltagergrupperne med henholdsvis færøsk 

og dansk først. 

Variabel Færøsk først (n = 27) Dansk først (n = 27) 

Alder M (SD) 51.5 (15.8) 51.6 (13.8) 

Kvinder n (%) 21 (77.8%) 22 (81.5%) 

Mænd n (%) 6 (22.2%) 5 (18.5%) 

Lang videregående (%) 11 (40.7%) 10 (37.0%) 
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Tabel A3 

Demografiske karakteristika af de fire deltagergrupper (Færøsk 1, Færøsk 2, Dansk 

1 og Dansk 2). 

Variabel Færøsk 1 (n = 

14) 

Færøsk 2 (n = 

13) 

Dansk 1 (n = 

14) 

Dansk 2 (n = 

13) 

Alder M (SD) 50.4 (16.7) 52.6 (15.4) 50.9 (12.7) 52.3 (15.2) 

Kvinder (%) 11 (78.6%) 10 (76.9%) 11 (78.6%) 11 (84.6%) 

Mænd (%) 3 (21.4%) 3 (23.1%) 3 (21.4%) 2 (15.4%) 

Lang 

videregående 

(%) 

6 (42.9%) 5 (38.5%) 5 (35.7%) 5 (38.5%) 

 

Bilag B - Testmaterialer 

B1 

Instruktioner til talspændvidde på dansk og færøsk. 

Talspændvidde, dansk version 

Forlæns: 

• Nu læser jeg nogle tal højt. Lyt godt efter – jeg læser dem kun én gang. Når 

jeg er færdig, skal du sige dem i nøjagtigt samme rækkefølge, som jeg 

sagde dem. 

Baglæns: 

Øvelsesopgave 

Forsøg 1 

• Nu læser jeg nogle tal højt igen. Denne gang skal du sige dem i omvendt 

rækkefølge, altså bagfra. Hvis jeg siger 8 – 3, hvad skal du så sige? 
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o Forkert svar: Det er ikke helt rigtigt, Jeg sagde 8 – 3, så for at sige 

dem baglæns skal du sige 3 – 8. => Fortsæt til Forsøg 2. 

Forsøg 2 

• Nu prøver vi med nogle andre tal. Husk at sige tallene bagfra: 4 – 1. 

o Forkert svar: Det er ikke helt rigtigt. Jeg sagde 4– 1, så for at sige 

dem baglæns skal du sige 1 – 4. Nu prøver vi med nogle flere. => 

Fortsæt til næste sekvens. 

Talspennivídd, færøsk version 

Vegleiðing: 

Frameftir 

• Nú sigi eg nøkur tøl. Lurta væl eftir – eg lesi tey bara eina ferð. Tá eg eri 

liðug, skalt tú siga tey í somu raðfylgju, sum eg segði tey. 

Aftureftir 

Øviuppgáva: 

Roynd 1 

• Nú sigi eg aftur nøkur tøl. Hesu ferð skalt tú siga tey í øvutari raðfylgju, 

altso aftanífrá. Um eg sigi 8 – 3, hvat skalt tú so siga? 

o Skeivt svar: Tað er ikki heilt rætt. Eg segði 8 – 3, so fyri at siga tey 

í øvutari raðfylgju, skalt tú siga 3 – 8. => Hald fram við Roynd 2 

Roynd 2 

• Nú royna vit við nøkrum øðrum tølum. Minst til at siga tølini aftanífrá: 4 – 

1. 

o Skeivt svar: Tað er ikki heilt rætt. Eg segði 4 – 1, so fyri at siga tey 

í øvutari raðfylgju, skalt tú siga 1 – 4. Nú royna vit, við fleiri tølum 

=> Hald fram við næsta sekvensi. 
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Tabel B1.1 

Talrækker for talspændvidde forlæns. 

Forlæns 

Længde Forsøg 1 Forsøg 2 Point 

2 5 – 9 3 – 7  

3 2 – 6 – 4 8 – 1 – 5  

4 7 – 1 – 9 – 5 6 – 2 – 4 – 8  

5 3 – 6 – 8 – 2 – 9 1 – 4 – 7 – 3 – 5  

6 6 – 4 – 7 – 1 – 8 – 

2 

3 – 9 – 2 – 5 – 8 – 

6 

 

7 8 – 3 – 9 – 4 – 2 – 

5 – 1 

9 – 7 – 4 – 8 – 3 – 

1 – 6 

 

8 2 – 5 – 9 – 1 – 7 – 

3 – 6 – 8 

7 – 4 – 9 – 3 – 8 – 

1 – 5 – 2 

 

9 9 – 7 – 5 – 8 – 6 – 

2 – 4 – 1 – 3 

1 – 6 – 9 – 3 – 7 – 

5 – 8 – 4 – 2 

 

Tabel B1.2 

Talrækker for talspændvidde baglæns. 

Baglæns 
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Længde Forsøg 1 Forsøg 2 Point 

2 8 – 3 4 – 1  

3 7 – 5 – 9 6 – 2 – 4  

4 3 – 9 – 5 – 7 2 – 1 – 8 – 6  

5 5 – 8 – 2 – 9 – 4 3 – 6 – 8 – 1 – 7  

6 4 – 1 – 7 – 3 – 8 – 

5 

1 – 3 – 7 – 4 – 6 – 

2 

 

7 8 – 2 – 9 – 5 – 1 – 

6 – 4 

7 – 9 – 1 – 5 – 3 – 

8 – 2 

 

8 1 – 7 – 2 – 5 – 9 – 

3 – 6 – 4 

5 – 2 – 9 – 6 – 1 – 

4 – 8 – 3 

 

 

B2 

Instruktioner til ordmobilisering på dansk og færøsk. 

Ordmobilisering, dansk version 

Instruktioner: 

• Sig så mange ord, du kan, der starter med bogstavet S. Du må ikke sige 

egennavne, og du må ikke sige samme ord med forskellige endelser. Du får 1 

minut. Er du klar? Start nu. 
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• Sig nu så mange ord, du kan, der starter med bogstavet F. Du må igen ikke 

bruge egennavne eller sige samme ord med forskellige endelser. Du får 1 

minut. Er du klar? Start nu. 

• Sig så mange dyrenavne, du kan. Du må sige alle dyrenavne – det er ligegyldigt 

hvilket bogstav, de starter med. 

Orðamobilisering, færøsk version 

Vegleiðing: 

• Sig so nógv orð, tú klárar, sum byrja við bókstavinum S. Tú sleppur ikki at siga 

sernøvn, og tú sleppur ikki at siga sama orð við ymiskum endingum. Tú fært 1 

minutt. Ert tú klár/ur? Byrja nú. 

• Sig nú so nógv orð, tú klárar, sum byrja við bókstavinum F. Tú sleppur umaftur 

ikki at siga sernøvn ella sama orð við ymiskum endingum. Tú fært 1 minutt. 

Ert tú klár/ur? Byrja nú. 

• Sig so nógv djóranøvn, tú klárar. Tú kanst siga øll djóranøvn – tað er líkamikið 

hvørjum bókstavi, tey byrja við. 

 

B3 

Instruktioner til Corsi Block-Tapping på dansk og færøsk. 

Corsi Block-Tapping, dansk version 

Instruktioner: 

Forlæns 

• Jeg vil pege på nogle klodser i en bestemt rækkefølge. Når jeg er færdig, skal 

du pege på de samme klodser i samme rækkefølge, som jeg gjorde. Se godt 

efter – jeg viser kun rækken én gang. 

Baglæns 



 71 

• Nu skal du pege på klodserne i omvendt rækkefølge – altså bagfra i forhold til, 

hvordan jeg pegede. 

Corsi Block-Tapping, færøsk version 

Vegleiðing: 

Frameftir 

• Eg fari at peika á nakrar klossar í eini bestemtari raðfylgju. Tá eg eri liðug, 

skalt tú peika á teir somu klossarnar í somu raðfylgju, sum eg gjørdi. Hygg væl 

eftir – eg vísi bara raðfylgjuna eina ferð. 

Aftureftir 

• Nú skalt tú peika á klossarnar aftanífrá – altso í øvutari raðfylgju, enn eg 

peikaði. 
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Tabel B1.3  

Talsekvenser for Corsi Block-Tapping forlæns. 

Forlæns 

Længde Forsøg 1 Forsøg 2 Point 

2 4 – 7 3 – 9  

3 2 – 6 – 9 1 – 5 – 3  

4 3 – 7 – 1 – 9 2 – 4 – 8 – 6  

5 1 – 8 – 5 – 7 – 3 6 – 2 – 1 – 9 – 4  
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6 2 – 8 – 1 – 7 – 5 – 

3 

9 – 7 – 2 – 6 – 8 – 

1 

 

7 7 – 5 – 8 – 3 – 1 – 

4 – 9 

7 – 1 – 6 – 8 – 3 – 

2 – 5 

 

8 6 – 7 – 4 – 9 – 3 – 

8 – 5 – 1 

8 – 2 – 5 – 3 – 1 – 

7 – 9 – 6 

 

9 5 – 3 – 9 – 4 – 7 – 

2 – 6 – 1 – 8 

8 – 1 – 4 – 6 – 9 – 

3 – 7 – 5 – 2 

 

Tabel B1.4 

Talsekvenser for Corsi Block-Tapping baglæns. 

Baglæns 

Længde Forsøg 1 Forsøg 2 Point 

2 1 – 6 5 – 8  

3 7 – 5 – 2 4 – 9 – 3  

4 6 – 1 – 4 – 8 3 – 2 – 5 – 7  

5 3 – 9 – 2 – 6 – 7 8 – 6 – 4 – 2 – 5  

6 5 – 2 – 7 – 1 – 4 – 

9 

3 – 4 – 1 – 7 – 2 – 

6 
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7 8 – 3 – 6 – 1 – 5 – 

9 – 7 

7 – 2 – 5 – 1 – 6 – 

3 – 8 

 

8 9 – 1 – 2 – 6 – 3 – 

7 – 4 – 8 

5 – 3 – 7 – 1 – 6 – 

2 – 4 – 9 

 

 

Bilag C – Samtykke- og informationsbrev 

Informationsbrev og samtykke blev udarbejdet på færøsk, da alle deltagere var 

færøsktalende. 

Samtykkisváttan til luttakarar 

 

Heitið á verkætlanini: 

Når hjernen taler færøsk - sammenligning og validering af neuropsykologiske test på 

færøsk og dansk.  

 

Ábyrgdarpersónur: 

Hildur Harðardóttir 

Lesandi á Aalborg Universitet, Institut for Kommunikation og Psykologi 

Mail: hharda21@student.aau.dk 

 

Vegleiðari: 

Thomas Alrik Sørensen, neurosálarfrøðingur 

Aalborg Universitet, Institut for Kommunikation og Psykologi 

 

Føroyskir ráðgevar: 

Jonna Pólsdóttir Houen, serfrøðingur í neurosálarfrøði 

Konsulent á Landsjúkrahúsinum 

 

Knút Roy Ellingsgaard, neurosálarfrðingur 

Neurosálarfrøðingur á Landsjúkrahúsinum 

 

 

Endamál við verkætlanini 

Við hesu verkætlan er endamálið at kanna, um munur er á úrslitunum hjá luttakarum, 

tá testað verður á føroyskum og donskum í trimum neurosálarfrøðiligum testum. 

mailto:hharda21@student.aau.dk
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Allir luttakarar testast soleiðis tvær ferðir – eina ferð á donskum og eina ferð á 

føroyskum. Testirnar verða gjørdar við uml. 5 mánaðar millumrúmið. 

 

Luttøka 

Sum luttakari verður tú biðin um at gera tríggjar neurosálarfrøðiligar testir. Hetta 

tekur uml. 30 minuttir. Tað eru tvey umfør av testing – eitt umfar á hvørjum máli. 

Umførini verða 3.-7. novembur 2025 og 7.-16. apríl 2026. Fyrru ferðina verður 

luttakarin biðin um at svara á antin føroyskum ella donskum. Aðru ferðina verður 

luttakarin biðin um at svara á hinum málinum – donskum ella føroyskum, alt eftir 

málinum fyrru ferðina. Hildur Harðardóttir er testleiðari og útførir testirnar. Soleiðis 

krevja testirnar bert, at luttakarin situr og svarar spurningum ella útførir handaligar 

uppgávur, testleiðarin gevur boð um. Luttakarin skal gera sítt besta fyri at fáa 

rættvísandi úrslit, og testirnar krevja ikki servitan ella tílíkt. Testirnar eru kognitivar 

og hava ikki at gera við diagnosur ella tílíkt. Ei heldur verður luttakarin ella 

testúrslitið dømt ella mett í mun til sálarligar sjúkur, niðursettan førleika ella annað. 

Kanningarnar fara fram á Landsjúkrahúsinum. Ávísa rúmið og tíðspunktið luttakarin 

skal møta upp verður kunngjørt í hampiligari tíð, áðrenn luttakarin skal til 

kanningina. Einstøku tíðspunktini til hvønn luttakara verða soleiðis givin, tá allir 

luttakarirnir eru funnir. 

Testingin kann fyri summi kennast torfør og fyri onnur løtt. Tí kann luttakarin altíð 

biðja um pausur ella steðga heilt. 

 

Heintaðar upplýsingar og dátutrygd 

Upplýsingarnar heintaðar í samband við verkætlanina eru hesar: 

• Navn, aldur, kyn, bygd/bý, útbúgvingarstøði 

• Testúrslit 

Upplýsingarnar verða goymdar lokalt á einum Excel arkið, ið er vart við loyniorði. 

Arkið er goymt á eini farteldu, sum bert ábyrgdarpersónurin hevur atgongd og 

loyniorð til. Tá upplýsingarnar verða statistiskt analyseraðar verða tær 

”pseudonymiseraðar”. Tað merkir, at einstaklingar í verkætlanini ikki kunnu kennast 

aftur. Úrslitini av kanningini verða harafturat viðgjørd sum ein heild, og tí verður 

hvør einstakur luttakari ikki útstillaður ella serligt viðgjørdur í verkætlanini. 

Til sjálva testingina verða svar skrivað niður á pappír. Pappírini verða goymd í eini 

mappu, har ongar persónupplýsingar verða skrivaðar á. Soleiðis kann pappírið ikki 

sporast aftur til luttakaran. 

Persónupplýsingar slettast í seinasta lagið í summar 2026, tá verkætlanin er komin at 

enda. 

 

Sjálvboðin luttøka og rætt at taka aftur samtykki 

Luttøkan í verkætlanini er sjálvboðin, og luttakarin hevur altíð rættin at taka aftur 

samtykki. Luttøkan kann steðgast eitt hvørt tíðspunkt uttan grundgeving og 

avleiðingar. Um tú sum luttakara trekkir teg úr verkætlanini, vera allar tínar 

upplýsingar og dátur slettaðar beinanvegin. 
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Samband 

Hevur tú spurningar til verkætlanina ella dátuviðgerðina, ert tú vælkomin at seta teg í 

samband við: 

Hildur Harðardóttir, hharda21@student.aau.dk 

 

 

Upplýst samtykki 

Eg vátti, at eg havi lisið og skilt upplýsingarnar omanfyri og samtykki til at luttaka í 

verkætlanini ”Når hjernen taler færøsk - sammenligning og validering af 

neuropsykologiske test på færøsk og dansk”. 

 

Dato 

 

 

Navn 

 

 

 

Undirskrift 

 

 

Bilag D - Antagelsestests 

Bilag D indeholder udvalgte antagelsesvurderinger for talspændvidde forlæns, 

ordmobilisering dyrenavne og Corsi Block-Tapping forlæns. Antagelsesvurderingerne 

er baseret på de færøske versioner af delprøverne, da undersøgelsens primære fokus er 

neuropsykologisk testning på færøsk. Delprøverne er valgt, fordi de repræsenterer 

henholdsvis verbal arbejdshukommelse, verbal/semantisk ordmobilisering og 

nonverbal visuospatial arbejdshukommelse. Udvalget dækker dermed de centrale 

testtyper i undersøgelsen og er ikke baseret på, om antagelserne var opfyldt eller ej. 

D1 

Udvalgte histogrammer, Q-Q plots og boxplots for talspændvidde forlæns på færøsk 

mailto:hharda21@student.aau.dk
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D2 

Udvalgte histogrammer, Q-Q plots og boxplots for ordmobilisering dyrenavne på 

færøsk 
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D3 

Udvalgte histogrammer, Q-Q plots og boxplots for Corsi Block-Tapping forlæns på 

færøsk 
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